
Матьё Делапорт и Александр де ла Пательер




ИМЯ



Перевод: Нины Севестр



Действующие лица


( в порядке появления на сцене)

Элизабет Гаро-Ларше

Пьер Гаро, муж Элизабет

Клод Гатиньёль, друг детства Элизабет

Винсент Ларше, брат Элизабет, друг детства Пьера

Анна Каравати, подруга  Винсента



Место действия

Парижская квартира.

Прихожая, салон, выходящий в коридор и кухню, которую  нам не видно.

Паркет, мебель с узорами, библиотека. Низкий столик, окружённый диванами. Кресло, обитое красным велюром.

Вечер.

В темноте Рассказчик начинает говорить.

РАССКАЗЧИК: ( извне) Выбора нет, только так... Чтобы добраться, надо спуститься по улице Сан Жорж - святой Жорж в своё время был жертвой антихристианских преследований и был подвергнут многочисленным пыткам. Его жгли, ошпаривали  кипятком, дробили кости под колёсами, но  чудесным образом он выжил, правда потом ему отрубили голову... Затем надо повернуть налево, на улицу Мучеников, это не специально придумали, потом направо на улицу Ипполита Леба, французского архитектора, родившегося в Париже 31 марта 1782 года, который был специалистом по строительству тюрем и каторг... Некоторые увидели бы в этом знак, предзнаменование, может быть, плохое, и испуганные, повернули бы обратно. Они были бы совсем  неправы. Ибо им не представился бы шанс открыть в конце пути хорошо спрятанный  маленький тупичок, где приютилась красивая дверца, покрытая красным лаком, потемневшим от времени. Они не поднялись бы на пятый этаж по спиральной лестнице, не вытерли бы ноги о половичок, привезённый из Турции и, следовательно, были бы лишены удовольствия принять участие в семейной вечеринке, которая будет  происходить... именно здесь.


Внезапно свет зажигается. Видно салон, где Пьер, один,  погружен в глубокие размышления.  Входит  Элизабет. На ней фартук.

ЭЛИЗАБЕТ: Их здесь нет.

Пьер сильно раздражён.

ПЬЕР: Ты хорошо посмотрела?

ЭЛИЗАБЕТ: Может быть они остались внизу?

ПЬЕР: Я проверил.

Пьер и Элизабет  шарят по салону, продолжая разговаривать, в то время как голос Рассказчика время от времени заглушает их голоса.

РАССКАЗЧИК: (извне)  Достаточно посмотреть на Пьера Гаро и Элизабет Гаро-Ларше несколько мгновений, чтобы убедиться: они являются совершенно идеальной парой.

ЭЛИЗАБЕТ: Ты переоденешься или останешься как есть?

ПЬЕР: (про себя) Их нет в буфете... Нет в коробке...

РАССКАЗЧИК: (извне) Они продолжают, день за днём называть друг друга по секрету старыми кличками, никогда не упускают возможности танцевать медленный танец, храбро помогают друг другу отгадать до конца особенно трудный кроссворд и пишут друг другу записочки, когда случайно не завтракают вместе...

ЭЛИЗАБЕТ: Ты не хочешь, чтобы я прогладила твою синюю рубашку?

РАССКАЗЧИК: (извне) Десять лет женитьбы ничего не изменили: эти двое любят друг друга как никогда.

ПЬЕР: Да наплевать на синюю рубашку! Наплевать! Ищем!

Элизабет возносит к небу глаза и продолжает искать.

РАССКАЗЧИК: (извне) Тем не менее, некоторые пессимисты могли бы заметить, что в этой паре равновесие – это  только фасад, и что только жертвенность одного позволила достигнуть славы другому...

ЭЛИЗАБЕТ: А в коробке из-под обуви? (Пьер удивлённо на неё смотрит.) Коробка Минелли в шкафу.

ПЬЕР: Разве  ты их туда положила?

ЭЛИЗАБЕТ: Мария могла  бы, она не убирает, а прячет.

РАССКАЗЧИК: (извне) Пьер – преподаватель французской литературы в университете Париж IV, сотрудник издательства «Критические вехи», генеральный секретарь Общества истории литературы, приглашённый преподаватель в Московском Университете имени Ломоносова- в осеннем семестре- где каждый год он читает лекции по юношеским работам Монтеня, и особенно о влиянии   Трактата о добровольном рабстве Ла Боеси на его последующие  Эссэ...

ПЬЕР: Может быть они в кармане твоего плаща?

ЭЛИЗАБЕТ: Он в чистке.

Пьер тяжело вздыхает.

ПЬЕР: Вот! Они наверняка в чистке!

ЭЛИЗАБЕТ: Теперь я виновата.

Пьер несмотря ни на что снова принимается искать.

РАССКАЗЧИК:( извне) Элизабет – преподаватель французского в лицее Гектора Берлиоза в Винсен, финансист киноклуба и член родительского комитета. Она не жалуется: ей нравится работать в коллективе, быть в центре событий...

Элизабет безрезультатно роется в шкафу.

ЭЛИЗАБЕТ: Какой беспорядок!

ПЬЕР: Я тебя уверяю, если это – Мария, я её уволю!

РАССКАЗЧИК:( извне) Насколько можно вспомнить, она всегда была такой, даже в тринадцать лет, когда она увидела Пьера  в первый раз на дне рождения Винсента, её брата, который организовал конкурс Быстрая текила, так как он хотел напоить дочь преподавателя биологии Виржинии Санчес... Всех рвало, кроме Элизабет, конечно, и Клода, её лучшего друга, но только она достала половую тряпку и без единого упрёка мыла, пока другие опохмелялись..

ЭЛИЗАБЕТ: Приправу из перца я добавлю в соус или положу отдельно, как по- твоему?

ПЬЕР: Анна ест острое?

РАССКАЗЧИК: (извне)...Жизнь в тени Пьера не беспокоит Элизабет. Она восхищается им. Ей нравится его взгляд эстета на жизнь, на самые незначительные вещи, его способность постоянно задавать вопросы и искать  новые ответы.

ПЬЕР: ( продолжает искать) Но куда я их положил...?

РАССКАЗЧИК:( извне)...И Пьер полагается на свою жену как альпинист на ледоруб, который настолько прочно забит в лёд, что ничто не может его сдвинуть с места.

ЭЛИЗАБЕТ: ( внезапно)  Ой, мой тажин!

Она уходит. Пьер уходит в другую сторону. Звонит телефон.

ПЬЕР: (Извне) Ты возьмешь? (Нет ответа. Пьер возвращается и снимает трубку.) Алло... Добрый вечер, Франсуаза... Хорошо, хорошо, а вы? Какая у вас погода? А, конец сезона... Они в порядке... Их уложили. У Миртий – третий разряд... Это ролики... А Аполин доволен, он снова встретил своих друзей. Всё прошло хорошо, студенты в этом году довольно милые, немного вялые, но... В Этике  Аристотеля – железные правила.  Законный и незаконный  вымысел  справедливости Монтеня. ( Он смеётся.) Да, я признаю!

РАССКАЗЧИК:(извне) Франсуаза, это Франсуаза Ларше, мать Элизабет и Винсента. Элегантная, весёлая женщина, которая производит впечатление, женщина с красивым низким голосом и большим вкусом к интерьеру. Когда она потеряла своего мужа, все очень за неё беспокоились, но она воспряла, заставив восхититься  самых больших скептиков...

ПЬЕР: ... Она хотела спросить про изюм... Я передаю её вам. Целую вас, Франсуаза. 

(Он вопит) Бабу, твоя мать!

Элизабет прибегает из кухни. На ней резиновые перчатки. Пьер передаёт ей трубку.

ЭЛИЗАБЕТ: (Пьеру)  Может случиться, что они остались в кармане моего плаща: не могу вспомнить. ( В телефон.) Мама! Хорошо, хорошо... Когда ты готовишь тушёное мясо, ты кладёшь изюм сначала или... Не очень рано, иначе сильно разбухнет, не очень поздно, иначе не разбухнет совсем... Хорошо. Хм, хм... А, Розентали у тебя? А его бедро, в порядке? Тем лучше... Они всегда с подарками для детей, очень добрые.

РАССКАЗЧИК:( извне) Дети, это Миртий, десяти лет, и Аполин, четырёх лет. Миртий – худая, умная, болезненная. На ней лежит отпечаток неопределённой ностальгии, делающей её загадочной и обожаемой отцом... Аполин любит игрушечные машины. Он стал садиться на горшок очень поздно, что ему стоило серии приёмов у известного педопсихиатра, которого Элизабет нашла «очень милым», а Пьер тут же начал ненавидеть. Может быть, потому что врач был очень на него похож, со своими ответами в форме вопросов, настолько идеальными, чтобы чувствовать себя виноватым.

ЭЛИЗАБЕТ: Да, они ужинают с нами, они придут с Клодом... Я спрошу их про   Ла Кастид, обещаю... Перезвоним тебе, чтобы сказать... Обещаю... Мама, я сделаю... Перезвони, если хочешь... Нет, ты не беспокоишь... Мама, если я тебе говорю... Мама, это я тебе предложила перезвонить, я бы тебе не предлагала, если бы... Да, так. Целую... ( Звонят в дверь.) Мама. Это они. Целую. ( Элизабет кладёт трубку и бежит на кухню.) Она так боится побеспокоить, что это начинает беспокоить.

Пьер идёт открыть дверь. Это Клод. На нём смокинг с оранжевым шарфом, с ним футляр для тромбона. Мужчины целуются и начинают разговаривать.

РАССКАЗЧИК:( извне) Клод Гатиньёль, первый тромбон Филармонического оркестра Радио Франции. Скромный мужчина, с лёгким юмором, его легко можно описать  как « не » : Клод – не раздражительный, не взбалмошный, не нечестный. В некотором роде он « не ».

Клод протягивает Пьеру бутылку вина.

КЛОД: Я не знал что мы едим, я взял розовое.

ПЬЕР: Бабу ринулась в « марокканскую кухню ».

КЛОД: Замечательно, это  подвал «  Сиди-браим ».

ПЬЕР: Нет, это - Булауан, а  Сиди-браим – это алжирское. Колониальное вино! Из французского Алжира.

Возвращается запыхавшаяся Элизабет без резиновых перчаток.

ЭЛИЗАБЕТ: ( Клоду) Как дела?

КЛОД: Прекрасно. Пахнет божественно. (Он задерживает Элизабет, которая хочет уйти. Внимательно смотрит на её волосы.) Посмотри на меня... Ты покрасила перья, да? Тебе очень идёт.

ЭЛИЗАБЕТ: Очень мило с твоей стороны, потому что Пьеру не нравится.

ПЬЕР: Совсем нет...

КЛОД: Это Кристофер тебя покрасил? (Элизабет согласно кивает. У Клода восхищённая физиономия.) Он, правда, очень способный!

РАССКАЗЧИК: (извне) ...Можно сказать, что Элизабет и Клод - вот уже давно настоящие друзья... Можно сказать тоже, что Клод, это человек, к которому  обращаешься, когда тебе грустно, ибо он обладает редким качеством слушать, не осуждая и останавливать всхлипывания одним взглядом, будто вы для него открытая книга.

Элизабет возвращается в кухню.

КЛОД: Дети?

ПЬЕР: УЛОЖЕНЫ!

ЭЛИЗАБЕТ: ( извне) Что вы сегодня играли?

КЛОД: Бартока.

Пьер переворачивает подушки. Вопросительный взгляд Клода.

ПЬЕР: Элизабет  потеряла ключи от подвала.

КЛОД: Есть срочность в том, чтобы их найти?

ПЬЕР: Меня сводит с ума, когда я не знаю, где находятся вещи!

КЛОД: Если я их найду, что  мне будет?

ПЬЕР: Моя вечная признательность.

Пьер и Клод смеются.

ЭЛИЗАБЕТ: (извне) Хорошо было в Марселе?

КЛОД: Было... неожиданно. Они мне предложили работу.

Элизабет возвращается в салон.

ЭЛИЗАБЕТ: Там?

КЛОД: Да, очевидно... Их тромбон утонул.

ЭЛИЗАБЕТ: Но ты туда не поедешь?

КЛОД: ... Ну, я не знаю. Может быть.

ЭЛИЗАБЕТ: Что значит, может быть?

КЛОД: Может быть. Я не знаю. Я думаю.

ЭЛИЗАБЕТ: Я всё продумала, я против.

ПЬЕР: Бабу...

ЭЛИЗАБЕТ: Это очень далеко!

КЛОД: Ну, нет, это совсем близко.

ЭЛИЗАБЕТ: Ты мне сказал тоже самое, когда поехал в Торонто.

КЛОД: Это всё-таки не так далеко.

ЭЛИЗАБЕТ: Не так.

КЛОД: Три часа на сверхскоростном поезде, будто живёшь в пригороде.

ЭЛИЗАБЕТ: Семья Острия переехала в Буживаль: с тех пор мы их больше не видим.

ПЬЕР: ( поддразнивая) Заметь, это не так уж плохо.

Пьер и Клод смеются, Элизабет нет.

КЛОД: Бабу. Я ещё ничего не решил. Хорошо?

Элизабет снова уходит на кухню, слегка успокоенная.

ПЬЕР: Я уверен, что Марсель очень милый город. И ещё, ты будешь рядом с Ла Кастид, это будет приятно Франсуазе.

КЛОД: Да, я надеюсь...

Звонит телефон. Пьер снимает трубку.

ПЬЕР: ... Тот же самый код, что и десять лет назад, старик. Первый «Мариньян», второй «Аустерлиц»... Винсент, в конце концов Аустерлиц... ( Он качает головой.)  Департаменты «Шер» и «Высокие Альпы». Департамент Шер... Ты в географии тоже ноль? Давай, я смилостивлюсь «1805» (Опускает трубку. Клоду.) Винсент.

РАССКАЗЧИК: (извне) Вот и Винсент Ларше. Лучший друг Пьера, брат Элизабет, сын Франсуазы. Винсент – мужчина с красивой внешностью и  с блестящей карьерой,  он создал из  небольшого  агентства по продаже недвижимости, принадлежавшее ранее отцу,  бюро, позволяющее найти престижное жильё  в Париже. Приземлённый  мужчина, материалист, по характеру решительный. Человек, который шёл вперёд по жизни напролом до того момента, пока не встретил Анну, очаровательную и пикантную женщину, которая его взволновала и которая скоро родит ему ребёнка. Винсент Ларше, следовательно, герой нашего времени, корсар XXI века...Одним словом (Пауза.) : ... я.

Винсент запыхавшийся. Держит в руках две бутылки вина.

ВИНСЕНТ: Чёрт возьми, сделайте лифт. (Он целует Пьера и даёт ему бутылки.) Привет... (Клоду.) Привет, мой Клаудио!

ПЬЕР: Белая лошадь 85 -го года, чёрт возьми!

ВИНСЕНТ: Подарок клиента.

ПЬЕР: Я  удивляюсь, что ты не знаешь Аустерлиц.  О Фридланде и Иене я не говорю, но Аустерлиц! 

ВИНСЕНТ: Хватит, я не буду изучать все станции метро, я никогда на нём не езжу... А дети? 

КЛОД: ( изображая Пьера) УЛОЖЕНЫ!!!

Винсент ухмыляется и смотрит на часы.

ВИНСЕНТ: 20. 45. ( улыбается) Правда, сегодня суббота...( Протягивает Клоду пачку денег.) Держи, негодяй. ( Пьер смотрит.) Покер. Он меня обыграл.

ПЬЕР: Вы играете на деньги?

ВИНСЕНТ: Нет, нет. Только на чечевицу. Но так как он выиграл тонну, проще заплатить деньгами.

КЛОД: Новичкам везёт..

ВИНСЕНТ: Я знаю другое выражение, но ты правильно сделал, выбрав это.

ПЬЕР: Сколько ты выиграл?

Клод убирает деньги.

КЛОД: Двухгодичная зарплата дипломированного преподавателя.

Винсент и Клод смеются.

ВИНСЕНТ: (Пьеру)  Нужно опасаться за машину там внизу?

ПЬЕР: Где ты припарковался?

Винсент идёт к окну, Пьер присоединяется к нему.

ВИНСЕНТ: Напротив книжного магазина.

ПЬЕР: Ты рискуешь получить штраф.

ВИНСЕНТ: Её не эвакуируют?

ПЬЕР: Не думаю. Заметь, если им понадобиться сдвинуть её с места, им нужен будет танк.

 Винсент улыбается.

ВИНСЕНТ: Я оставил твой номер телефона, ничего?

ПЬЕР: Ты оставил мой номер ...?

ВИНСЕНТ: Я поцарапал красную машинку. Тебе наплевать, твоя страховка не будет возражать...

Пьер в свою очередь улыбается.

ПЬЕР: Ты правильно сделал. Для меня будет одно удовольствие на тебя донести.

ВИНСЕНТ: Я тебе доверяю.

ПЬЕР: Я смеюсь, но по большому счёту, джип очень практичен в пятом квартале. Есть гора Святой Женевьевы, потом река  часто разливается...

Винсент улыбается. Пьер поворачивается к полкам и что-то ищет.

ВИНСЕНТ: Это не просто джип, это  спортивный внедорожник. «Sport Utility Vеhicle». Crossover, если тебе так хочется.

ПЬЕР: Ничего мне не хочется. Слишком много английских слов, чтобы это было интересным.

Клод смотрит под подушками

ВИНСЕНТ: Что вы здесь делаете? Я могу поиграть?

КЛОД: Ищем ключи Пьера от подвала.

ВИНСЕНТ: Что выиграем, если найдём?

КЛОД: Его вечную признательность.

ВИНСЕНТ: А! Это кое- что! (Они все трое шарят. Винсент смотрит между книгами.) Ты читаешь по-русски?

ПЬЕР: Я снова взялся за него. Меня это поддерживает в форме.

ВИНСЕНТ: А я снова взялся за итальянский.

КЛОД: Правда?

ВИНСЕНТ: Да... Я смотрю футбол по  итальянскому телевидению.(Клод улыбается)  Правда, здесь очень хорошо. Это была прекрасная сделка. Знаешь, я бы мог легко организовать вам семь тысяч за квадратный метр.

ПЬЕР: Раньше ты нам говорил, что это квартал наркоманов и иммигрантов.

ВИНСЕНТ: Да. Так было. Это ваша сила, левых. Вы вкладываете в потенциальные кварталы.

ЭЛИЗАБЕТ: (Извне)Ты мог бы меня поцеловать.

Она входит в салон, фартук и резиновые перчатки на руках.

ВИНСЕНТ: Твой муж  обратился ко мне за помощью, чтобы искать сокровища.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер, ну хватит уже. (Винсенту) Что ты сделал с Анной?

ВИНСЕНТ: Она присоединится к нам. Ей в последнюю минуту  навязали совещание. Японцы. (Они целуются. Винсент смотрит на неё иронически улыбаясь.) Тебе очень идёт... твоя новая стрижка.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьеру не нравится!

Пьер ищет ключи за диваном.

ПЬЕР: Совсем нет!

ЭЛИЗАБЕТ: Да! ( Винсенту.) Ну и?

ВИНСЕНТ: Ну и что?

ЭЛИЗАБЕТ: Анна не делала сегодня эхографию?

Пауза.

ВИНСЕНТ:...Делала.

ЭЛИЗАБЕТ: Что? Почему ты делаешь такое лицо?

ВИНСЕНТ: Есть хорошая и плохая новость.

Элизабет напряглась. Другие прекратили искать.

ЭЛИЗАБЕТ: ( Волнуется.) Что?

ВИНСЕНТ: Хорошая, это мальчик, а плохая,  он умер. (Потрясение. Поражённая Элизабет подходит к Винсенту и обнимает его. Винсент очень веселый.) Я вас надул! Мальчик и с ним всё хорошо. Очень хорошо!

Элизабет бьёт его, как старшая сестра шлёпает младшего брата.

ЭЛИЗАБЕТ: Ну ты и дурак! Это не смешно!!! ( Винсент достаёт эхографию, которую Элизабет вырывает у него.) Дай мне ! ( Она в восторге) О...!

КЛОД: Покажи мне наследника! ( Клод берет эхографию из рук Элизабет.) Такой маленький и уже такой богатый!

Он протягивает эхографию Пьеру, который бросает взгляд.

ПЬЕР: Голова  большая, как у отца! ( Винсенту.) Послушай, ты позвонил твоей матери?

ВИНСЕНТ: Нет ещё.

ЭЛИЗАБЕТ: По поводу мамы, я только что с ней говорила. Я обещала ей позвонить по поводу Ла Кастид...Она хочет знать когда ты приедешь .

ВИНСЕНТ: Но я не знаю! Как она хочет, чтобы мы знали за восемь месяцев?

ЭЛИЗАБЕТ: Послушай, во всяком случае, вы приедете когда хотите. Что я хотела тебе сказать, что мы с детьми будем там с 5  по 20 июля. Мама присмотрит за детьми с 20июля по 6 августа. А Мишель и Кристель приедут повидаться с нами на уикенд 8-9-го... Но  ты приезжай когда хочешь.

ВИНСЕНТ: Когда я хочу между 21-м и 23 -м!

ПЬЕР: ( иронично) Знаешь, Винсент, ты можешь приехать даже когда мы там...

ЭЛИЗАБЕТ: Конечно! И потом, может быть Клод приедет... Ты знаешь, что он перебирается в Марсель? 

ВИНСЕНТ: Похоже.  Я удручён.

ЭЛИЗАБЕТ: Скажи ей, по крайней мере,  когда ты думаешь приехать. Ты имеешь право поменять мнение.

ВИНСЕНТ: Ну, тогда скажи ей, что я думаю приехать ... на уикенд 36-37-го!

ЭЛИЗАБЕТ: Винсент!

ВИНСЕНТ: Но какая ей разница?  Она там всё время. Каждый год та же самая история!

КЛОД: Может быть, у неё желание организовать что-то... пригласить друзей.

ВИНСЕНТ: У неё вся зима, чтобы повидаться с друзьями.

ЭЛИЗАБЕТ: То, что она и делает. Розентали приезжают в первую неделю сентября. И дядя Гектор во вторую.

ВИНСЕНТ: Ладно, я не знаю, когда я приеду, но знаю, когда я не приеду.

ЭЛИЗАБЕТ: Винсент... маме уже не двадцать лет. Для неё важно знать. Ты не хочешь видеть, что она постарела, но она постарела.

ВИНСЕНТ: С ней всё в порядке. Это не проблема возраста, а мания.  И так было всегда.

Элизабет вздыхает.

ЭЛИЗАБЕТ: Ну... Ждём Анну или начинаем? 

ВИНСЕНТ: Оставь для неё только пачку сигарет и всё.

ЭЛИЗАБЕТ: Она курит?

ВИНСЕНТ: Что ты хочешь, чтобы я тебе сказал? Это единственная женщина, которую я знаю, которая начала курить во время беременности... Пренатальный стресс.

ЭЛИЗАБЕТ: Я не хочу вмешиваться не в свои дела, но правда, для твоего сына это нехорошо.

ВИНСЕНТ: Ты ей это скажешь.

ЭЛИЗАБЕТ: Есть риск, что он будет очень маленьким!

ВИНСЕНТ: Тогда он будет жокеем.

Он смеётся своей шутке. Элизабет возвращается на кухню.

КЛОД: Итак, мальчик...

ВИНСЕНТ: Да.

ПЬЕР: Мы раньше не знали про пол.

ВИНСЕНТ: Вы не знали как это делается?

Смеются.

ПЬЕР: Мы колебались, но в конце концов сказали себе, что лучше не знать заранее... Я боялся делать прогнозы. Мне кажется, что чем больше у нас конкретной информации, тем больше  у нас фантазмов, тем становится труднее встретиться с «  реальным ребёнком ».

ВИНСЕНТ: Надо тебе записать это для твоего психоаналитика, ему это понравится.

Винсент и Клод смеются.

ПЬЕР: И потом, в течение тысячелетий во время рождения ребёнка для мужчин это был сюрприз, не так ли?

ВИНСЕНТ: Правда. И мне кажется для третьего тебе надо сделать так, чтобы Бабу рожала в лесу, с веткой в зубах...

Элизабет входит с подносом, уставленным маленькими тарелочками.

ЭЛИЗАБЕТ: Пожалуйста, ваше высочество! ( Клоду.) Ты можешь принести  питу?

( Клод идёт на кухню. Элизабет ставит гигантский поднос, садится и расставляет тарелочки.) Это марокканские треугольнички, это – брика с петрушкой, чучук, баклажановая икра, заалук, салат из бобов, маринованная морковь , там есть  тмин, надеюсь, что вы любите...

ВИНСЕНТ:Я ненавижу.

Клод входит с корзиночкой, переполненной питами (маленькие  хлебцы).

ЭЛИЗАБЕТ: ...Это хумус. Вы можете начинать, для Анны я отложила  в тарелку.

ВИНСЕНТ: Ты меня успокоила.

ЭЛИЗАБЕТ: ( волнуется) Ты думаешь, что этого недостаточно?

ВИНСЕНТ: Зависит от количества человек... Ты пригласила оркестр Клода?

ПЬЕР: Если она всё не приготовила в двойном объёме, она боится, что не хватит. К счастью, что в основном я езжу за продуктами, иначе надо было бы поменять машину.

ЭЛИЗАБЕТ: Послушай, когда мы были маленькими, нужно было всё считать.  Я навёрстываю.

ВИНСЕНТ: Это тоже не Польша была.

ЭЛИЗАБЕТ: Он защищает свою дорогую мамочку... это так мило!

Она целует своего брата. Пьер и Клод кладут себе кушанье.

КЛОД: Вы уже выбрали  имя?

ВИНСЕНТ: Да. Уже выбрали.

ВСЕ: Ах!

ЭЛИЗАБЕТ: Можно узнать?

Винсент смотрит на них. Момент напряжённого ожидания.

ВИНСЕНТ:...Догадайтесь.

КЛОД: Может быть, ты предпочитаешь дождаться Анну?

ВИНСЕНТ: Она от этого быстрее придёт.

Он берёт морковку. Другие думают.

ЭЛИЗАБЕТ: Ты не назовёшь его как папу или дедушку?

Винсент качает головой, что нет, что успокаивает Элизабет.

ПЬЕР: В тоже время  мне кажется , что классическое имя лучше подойдёт... Матьё или Поль.

ВИНСЕНТ: Он не апостол.

ПЬЕР: Поль тоже нет.

ВИНСЕНТ: Поль разве не апостол?

ПЬЕР: Нет, не из двенадцати, нет!

ВИНСЕНТ: Он, должно быть, был заместителем.

Смеются.

КЛОД: Надо искать связи, вкусы, то, что он любит... Диего?

ВИНСЕНТ:Я  люблю молодых мексиканских официантов ?

КЛОД: Диего Марадона!

ВИНСЕНТ:А, но нет.

Элизабет предлагает бутылки. Она держит в одной руке бутылку Белой Лошади Винсента и в другой розовое вино Клода.

ЭЛИЗАБЕТ: С чего начнём? С Белой Лошади или... с  Фонтен де Прованс?

ВИНСЕНТ: Это зависит от того, что будем делать, пить или мыть руки.

ЭЛИЗАБЕТ: Очень приятно  Клоду!

ВИНСЕНТ: У него музыкальный слух, он не может иметь  и то и другое.

Она даёт бутылку Белой Лошади Винсенту, который начинает её открывать.

ПЬЕР: Кристоф?

ВИНСЕНТ: Менее распространённое.

ЭЛИЗАБЕТ: Камиль?

ВИНСЕНТ: Это мальчик.

ЭЛИЗАБЕТ: Камиль может быть и мальчик и девочка.

ВИНСЕНТ: У меня  это мальчик-мальчик.

КЛОД: Ланцелот... Таддэ... Цезарь?

ЭЛИЗАБЕТ: Базиль?

Пьер наполняет стаканы.

ПЬЕР: Игорь?

ВИНСЕНТ: Менее русское.

КЛОД: Бартоломей? Бальтазар? ( Винсент с хрустом откусывает морковку, треся головой.) Дай нам  наводку.

ВИНСЕНТ:( с полным ртом) Начинается на А.

ПЬЕР: А! А. Александр?

ВИНСЕНТ: Нет.

Пьер пьёт глоток вина.

ПЬЕР: Очень вкусное.

КЛОД: Альберт? ...Артур?

ПЬЕР: Агнан? Адриен? Артём? Албан?... Альфред?

ЭЛИЗАБЕТ: Аурелио.

КЛОД: Антонин.

ЭЛИЗАБЕТ: Мы колебались с Аурелио. Аурелио Гаро, слишком много « О ».

КЛОД: Аимерик?

ВИНСЕНТ: Более известное.

ПЬЕР: Антуан.

ВИНСЕНТ: Нет. Оригинальнее.

ПЬЕР: Альбатор!

Смеются.

КЛОД: Альфонс!

ВИНСЕНТ: Неплохо.

ЭЛИЗАБЕТ: Альфонс?

ВИНСЕНТ: Нет, но недалеко.

ЭЛИЗАБЕТ: Я пойду закончу готовить  мешуи, вы меня дождитесь.

Она выходит.

КЛОД: Это нелегко...

ПЬЕР: Ахилл.

ВИНСЕНТ: Нет.

КЛОД: Анисет?

ВИНСЕНТ: Какой кошмар!

Снова появляется Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Я сказала: ждите!

Трое мужчин ждут... две с половиной секунды.

ВИНСЕНТ: Есть связь с литературой.

КЛОД: Арамис?

ПЬЕР: Арсэн? ( Винсент качает головой нет. Пьер и Клод смотрят друг на друга. Похоже, что нет никакой идеи, Пьер, про себя.) Известная связь с литературой... Д'Артаньян?

Винсент качает головой нет.

КЛОД: Арагон?

ВИНСЕНТ: Это не фамилия.

КЛОД: Не Александр. Аббас. Аттила? Я не знаю.

ПЬЕР: Я тоже не знаю... Ну, что это?

ВИНСЕНТ: Адольф.

ПЬЕР: Очень смешно! Серьёзно, без дураков, как?

ВИНСЕНТ: Адольф.

Улыбочка Пьера.

ПЬЕР: Ты не назовёшь его Адольф?

ВИНСЕНТ:Назову.

Пьер не может скрыть свои чувства.

ПЬЕР: Ты назовёшь его Адольф?

ВИНСЕНТ: Назову.

ПЬЕР: Ты назовёшь его Адольф?

ВИНСЕНТ: Да, как героя романа Бенжамина Костанта.

Удивлённое молчание.

КЛОД: Винсент, ты не назовёшь твоего сына Адольф. Это несерьёзно.

ВИНСЕНТ: Но я очень серьёзен. После Жюльена Сареля это, может быть, самое известное имя французской литературы, в высшей степени романтический герой!

Клод и Пьер смотрят друг на друга.

ПЬЕР: Винсент... Ты этого не сделаешь? Ты шутишь? Э, успокой меня, это шутка? Плохая, но шутка? ( Пауза.)  Ты не назовёшь своего сына  как Гитлера?!

Лицо Винсента просветляется: он об этом не подумал.

ВИНСЕНТ: Ну, нет, не как Гитлер! 

ПЬЕР: Но это тоже самое!

ВИНСЕНТ: Нет , не как Гитлер, а как романтический герой французской литературы XIX века.

ПЬЕР: Но когда люди слышат Адольф, они думают о Гитлере, понимаешь? О Гитлере, а не о романтическом герое  французской литературы XIX века.

ВИНСЕНТ: Мне очень нравится, когда ты говоришь со мной как со слабоумным.

ПЬЕР: Извини меня, но надо быть слабоумным, чтобы не понять, что нельзя называть своего сына Адольф.

ВИНСЕНТ: Бесполезно нападать на меня... Если ты хочешь, чтобы я тебе объяснил, я тебе объясню. Иначе прекращаем всякую дискуссию.

КЛОД: ( Пьеру.) Дай ему объяснить.

Делает знак Винсенту говорить.

ВИНСЕНТ:( Погружённый в светлые воспоминания.) Я читал Адольфа, роман Бенжамина Константа и Анна тоже когда мы встретились. Нам очень нравился этот роман, мы обожали  главного героя. Это был роман нашей встречи, понимаешь? Ну, вот, мы сказали друг другу, если будет девочка, назовём её Элеонорой, и так как это мальчик, мы...

ПЬЕР: ( обрывая его) Чёрт возьми, он ведь  это сделает, этот идиот! Он прочитал одну книгу в своей жизни, нужно было, чтобы он напал на эту!

ВИНСЕНТ: Мне кажется, что это ты её мне подарил.

ПЬЕР: С каких пор ты начал читать то, что я тебе дарю?!

ЭЛИЗАБЕТ: (извне) АХИЛЛ! Я уверена, что это Ахилл! ( Она входит с огромным блюдом мешуи и сразу же чувствует напряжение.) Что происходит?... Ты сказал. Ты сказал, когда меня не было... Это Ахилл, да?

КЛОД: Нет, это не Ахилл.

ЭЛИЗАБЕТ: Но ты сказал... Это нехорошо, Винсент. Я просила меня подождать...

ПЬЕР: Бабу. Не в этом проблема, я тебя уверяю.

ЭЛИЗАБЕТ: Тебе легко  говорить.

ПЬЕР: Бабу. Твой брат...

ЭЛИЗАБЕТ: (обрывая) Я не хочу знать, меня это больше не интересует.

КЛОД: Бабу, это...

ЭЛИЗАБЕТ: ( снова обрывая) Я не хочу знать! Вы не хотели меня подождать, тем хуже для вас.

ПЬЕР: Ты не хочешь знать как он назовёт своего сына?

ЭЛИЗАБЕТ: Нет.

ПЬЕР: Я тебе всё-таки скажу.

ЭЛИЗАБЕТ: Я не слушаю ( Она закрывает руками уши.) Лалалалалала....

ПЬЕР: Бабу, перестань.

ЭЛИЗАБЕТ: Лалалалалала....

ВИНСЕНТ: Понятно почему бедуины не едят вместе со своими женами.

Пьер ещё больше нервничает.

ПЬЕР: Бабу, хватит!

ЭЛИЗАБЕТ: Лалалалалала....

ПЬЕР: Адольф! Ты слышишь? АДОЛЬФ!

Она убирает от ушей руки.

ЭЛИЗАБЕТ: Что?

ПЬЕР: АДОЛЬФ! Он назовёт своего сына Адольф Каравати-Ларше!

ВИНСЕНТ:А, нет.

Элизабет не уверена, что правильно расслышала, но никто её не слушает.

ЭЛИЗАБЕТ: Тогда как?

ПЬЕР: (Винсенту)... Ты  изменил мнение?

ВИНСЕНТ: Нет, я не изменил мнение, но он не будет носить фамилию Анны. Его фамилия будет только Ларше. Я против этой глупой моды.

ЭЛИЗАБЕТ: Ты считаешь, что Гаро-Ларше  это глупо?

ПЬЕР: Он называет своего сына Адольф и говорит о глупой моде!

ВИНСЕНТ: Меня зовут Винсент Ларше, точка. Я не вижу, почему у  моего сына должна быть фамилия Каравати-Ларше. Тогда надо всё сохранить и  через три поколения паспорт будет весить шестьсот грамм.

ЭЛИЗАБЕТ: В Испании и в Португалии ...

ПЬЕР: (обрывая) Он хочет назвать своего сына Адольф, ты слышала? Наплевать, что он поставит после, то что считается, это...

ЭЛИЗАБЕТ: (обрывая его в свою очередь) Почему ты так агрессивен?

ПЬЕР: Твой брат называет своего сына как Фюрера и  я агрессивен?!

Элизабет вдруг понимает.

ЭЛИЗАБЕТ: Ты правда хочешь назвать твоего сына Адольф?

ВИНСЕНТ: В сороковой раз говорю, что хочу назвать моего сына Адольф, по имени самого крупного романтического героя французской литературы XIX века...

ПЬЕР: И самого большого тирана всех времён и народов.

ВИНСЕНТ: Этот Адольф был раньше того Адольфа.

ПЬЕР: Да, но твой Адольф родится после того! (Он поднимает эхографию.) Смотри, он поднимает руку, он уже делает нацистский салют!

Элизабет вырывает у него из рук.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер!

ВИНСЕНТ: (Пьеру) Успокой меня... Ты не думаешь, что Адольф стал Адольфом, потому что его звали Адольф?

Все смотрят друг на друга.

КЛОД: Ты можешь повторить?

ВИНСЕНТ: Ты не думаешь, что Адольф стал ...

ЭЛИЗАБЕТ: (обрывает его) Может быть можно есть и говорить о чём-нибудь другом?...

ПЬЕР: Нет, Бабу. Это важно.

ВИНСЕНТ: Адольф Гитлер не стал Адольфом Гитлером, потому что его назвали Адольф. Если бы он звался Пьером или Мартином, он тоже был бы злодеем. Только говорили бы Мартин Гитлер и я сегодня был бы спокоен.

ПЬЕР: Вероятно, Винсент, но получается, что у его папы и мамы были вкусы, похожие на твои, они назвали его Адольф, а не Мартин!

ВИНСЕНТ: Сожалею, но французский Адольф не ответственен за то, что сделал немецкий Адольф.

ПЬЕР: (начинает орать) Когда ты говоришь о том, что он сделал, ты хочешь говорить о миллионах смертей? Он не украл велосипед, чёрт возьми!

ВИНСЕНТ: (тоже кричит) Мой Адольф тоже нет! Нужно, чтобы я тебе сказал это на каком языке?

ПЬЕР: (опять орёт) Попробуй на немецком!

ЭЛИЗАБЕТ: (кричит) Хватит кричать! Вы разбудите детей! (Становится тихо. Она встаёт.) Всё, хватит! Я иду за следующим блюдом. Когда я вернусь, говорим о другом... Никто не попробовал мешуи.

Она уходит. Клод начинает снова педагогически.

КЛОД: Винсент. Для людей другой Адольф не существует. Только Адольф Гитлер. Это так. Ты не можешь абстрагироваться от этого. Никто не подумает о Бенжамине Константа, но о Майн Камф.

ПЬЕР: Этот Адольф убил того Адольфа.

ВИНСЕНТ: Значит, считается только то, что думают люди?

ПЬЕР: Совершенно верно.

ВИНСЕНТ: Даже если они ошибаются?

ПЬЕР: Это категорический императив! Это принцип, который не может обсуждаться, потому что он морально точен! «  Максима нашего действия должна быть возведена в универсальный принцип. »

ВИНСЕНТ:А если я не согласен?

ПЬЕР: Ты читал Бенжамина Константа? Теперь почитай Канта. Основы метафизики нравственности... Увидишь, это захватывающе.

Пауза.

ВИНСЕНТ: Тогда после Канта я имею право на Старский и Хуч, но не на Адольфа...

ПЬЕР: ( крича) Старский и Хуч не уничтожили половину Европы!

КЛОД: Пьер, дети!

ПЬЕР: Во всяком случае, ты не имеешь права.

ВИНСЕНТ: Ты хочешь отправить меня в тюрьму  из-за омонимии?

ПЬЕР: Это не имя, это восхваление преступления против человечества. Тебе не дадут так назвать твоего сына, тебе не разрешат.

ВИНСЕНТ: Согласно тебе есть разрешённые и запрещённые имена?

ПЬЕР: Конечно.

ВИНСЕНТ: Тогда... составим список. ( Он встаёт. Находит тетрадь и ручку.) Я могу писать в тетрадке Миртий? ...  Если я должен изменить своё решение, я  не хочу ошибиться ещё раз. Вот, я вас слушаю. ( Молчание.) Ну и?... Только Адольф?

Возвращается Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Ещё?!

ВИНСЕНТ:Нет, нет. Мы ищем новые имена. У тебя есть идеи?

ЭЛИЗАБЕТ: А...Почему не Иосиф? Классически и красиво.

ВИНСЕНТ:А нет... Иосиф, невозможно: Иосиф Сталин! Конец Иосифу. ( Постепенно он пишет.) Я знаю, это имя отца Христа, вообще-то отчима Христа, честного и трудолюбивого плотника, но Сталин появился потом, тогда тем хуже для него. Это такое правило, Пьер, нет? Тогда, прощай, Иосиф... Прощай Бенито, Франко, Агусто... Прощай, Поль.

КЛОД: Поль?

ВИНСЕНТ: Да, Пол Пот. Три миллиона убитых. Знаю, это были кхмеры, но это тоже считается, не так ли? Это пишется не так, но кажется, что это тоже самое. ( Пауза.)  Сожалею Бабу,  но  нужно переименовать твою кошку.

ЭЛИЗАБЕТ: Её зовут Поло.

ВИНСЕНТ: Поло, Поль, не будем спорить по пустякам. Я имею право на Адольфо? Нет. Тогда, сожалею, прощай, Поло... И это ещё не всё!  Есть  Петан, из-за которого исключаются Филиппы; Наполеон, Фидель, Саддам... Вы мне не очень-то помогаете, вы, должно быть плохо учились...

ПЬЕР: Винсент...

ВИНСЕНТ: Есть предельные нормы убитых или нет? Потому что есть ещё серийные убийцы: Жиль де Рэ или Франсис Ольм, более современные, но  тем не менее тоже убийцы.

КЛОД: Я думаю, что мы поняли твои умозаключения, Винсент.

ВИНСЕНТ: Правда? Потому что есть ещё Джек Потрошитель, конец Джекам. И Карлос, в категории террористов... И Бен Ладен! И кто говорит Бен, говорит Бенжамин, а... В конце концов для кошки Бабу и для моего сына остается не так много из разрешённых имён. (Смотрит свои записи.) У меня есть Бернар и Рауль. Что ты хочешь, Бабу?  Начинай, потому что кошка родилась раньше.

Клод улыбается. Пьер ищет другой аргумент, а Элизабет полностью меняет мнение.

ЭЛИЗАБЕТ: Знаешь, Винсент, прежде всего это твой сын, ты делаешь, что ты хочешь...

ПЬЕР: Нет, не нужно...

ЭЛИЗАБЕТ: (обрывая)  Нужно. Это он отец! Он делает, что хочет...

ВИНСЕНТ:...Но?

ЭЛИЗАБЕТ: Но если ты настаиваешь на том, чтобы назвать твоего сына Адольф, я тебя попрошу предупредить Розенталей.

Пауза.

ВИНСЕНТ: Почему я должен предупредить Розенталей? Они не приходили ко мне за именами своих детей.

ПЬЕР: Нет ничего общего.

ВИНСЕНТ: Есть. Розентали образованные люди, которые прекрасно знают разницу между двумя Адольфами.

Пьер встаёт.

ПЬЕР: Хватит, перестань придуриваться. Хотеть назвать своего сына Адольфом, в лучшем случае это легкомыслие, в худшем – ужасная провокация. Либо одно, либо другое. Хочу верить, что ты был чистосердечным, но после нашего разговора ты не сможешь сделать так, будто ты ничего не знал. Ты не можешь больше играть роль того, кто ранит по необдуманности. Теперь ты знаешь, что ты делаешь. Это намеренные действия. Ты не можешь прохаживаться в нацистской форме и говорить «Я обожаю  наряжаться». Тогда , если ты настаиваешь назвать твоего сына Адольфом, я буду рассматривать это как фашистские действия. Это моё убеждение. (Пауза.)  Вот, дебаты закрываются.

Молчание.

ВИНСЕНТ: Ты меня убедил, Пьер. Я не назову моего сына Адольф.

Элизабет встаёт и идёт его поцеловать.

ЭЛИЗАБЕТ: ( Пьеру) Видишь, он совсем  не недалёкий! ( Всем) Вы предпочитаете подождать с тажином или вы хотите всё вместе?

КЛОД: Я хотел бы всё вместе.

ЭЛИЗАБЕТ: Очень хорошо. И когда я вернусь, объясним Клоду почему ему не надо переезжать в Марсель.

Она направляется к кухне.

ПЬЕР: Ты знаешь где ты будешь жить?

Элизабет возвращается.

ЭЛИЗАБЕТ: Ждите. В этот раз ждите!

Мужчины немного ждут.

ВИНСЕНТ: Ты прав, Пьер. Нельзя абстрагироваться от других. Ты знаешь, что меня убедило? Переодевание. Частное действие, хотим мы этого или нет, становится публичным. Чтобы мы не делали, всё это- политика. Всё это – афиширование. Нейтральности не существует.

ПЬЕР: Да, я думаю.

Пьер , проголодавшись, кусает фаллафель.

ВИНСЕНТ: Нет, ты прав. Чем больше я думаю,  тем больше я уверен, что всё-таки назову моего сына Адольф.

Пьер выплёвывает  кусок.

ПЬЕР: ЧТО?

ВИНСЕНТ: Ты мне открыл глаза. Переодевание ... это было как озарение: Чаплин! Я подумал о Чаплине и о его усиках. Кто был самым  великим артистом-антифашистом, если не Чаплин? Он всё понял. Он отказал Гитлеру даже в его внешнем виде. Он боролся   даже с образом. Несколько идиотов думали, что  он оказывал ему почтение, но все интеллигентные люди знали, что это было разоблачение. Нет, теперь я в этом уверен. Благодаря тебе я назову моего сына Адольфом...

ПЬЕР: Ты с ума сошёл.

ВИНСЕНТ:...Я не уступаю из-за трусости или конформизма. Я отмечу разрыв.  Я встану посреди дороги перед танками, как китайский студент на площади Тянь Аньмень. Я скажу Гитлеру: «  Ты забрал у нас Эльзас и Лотарингию, но ты не заберёшь у нас наши имена, наше литературное наследие... »Ты, с твоей упрощённой позицией, стремишься сделать миф, недосягаемую икону. Ты его почти обожествляешь.

ПЬЕР: Я обожествляю Гитлера?

ВИНСЕНТ: Конечно. Если бы Пикассо назвал  своего сына Адольфом, он сделал бы ещё более крупную манифестацию за мир, чем когда написал Гернику. Это я могу тебе сказать.

ПЬЕР: Это интеллигентская каша. Пикассо не назвал  своего сына Адольфом, ни даже Франко, потому что он их ненавидел, он предпочёл бы скорее сдохнуть, чем   его  потомок  носил бы имя одного из этих подонков!

ВИНСЕНТ: Наоборот, это ясно. Не будь ограниченным. Ты меня убедил. Сделай это в свою очередь...  Представь. Представь  на секунду очень некрасивую девушку, плохо одетую типа...  официальной представительницы крайне левого движения,  за которых голосует Клод. Ты видишь фурию, одетую как мешок с грязными волосами. Представь теперь, что её зовут Мерилин. Она бы нанесла ущерб мифу. Она бы испортила икону. Она бы запачкала память этой актрисы, которую мы все обожаем. Тогда скажи мне почему это не сработало бы в другую сторону? Мой сын будет замечательным, следовательно, он нанесёт ущерб фашизму. Он вырвет у Гитлера его монополию. И он свергнет его с пьедестала, на который ты его воздвиг.

ПЬЕР: Я даже не знаю, что тебе сказать, настолько это бог знает что.

ВИНСЕНТ: Клод, кого ты больше всех ненавидишь?

КЛОД: ... Я думаю Гитлера.

ВИНСЕНТ: Живого человека.

КЛОД: Я никого не ненавижу.

ВИНСЕНТ: Чёрт. Напрягись! Есть кто-то, кого ты презираешь, тебе противен... Подумай.

КЛОД: Ты его не знаешь.

ВИНСЕНТ: Кто это?

КЛОД: Новый администратор Радио Франс. Он карьерист и полное ничтожество.

ВИНСЕНТ:А, вот. Видишь, когда хочешь, ты можешь немного ненавидеть. Продолжай в том же духе и через десять лет ты станешь нормальным парнем. И как его зовут?

КЛОД: Франсуа Шокар.

ВИНСЕНТ: Франсуа Шокар! Ты думаешь прекрасное имя для дурака, а? Когда ты его слышишь, ты не думаешь о святом Франсуа  Ассизском, о Франсуа Миттеране или о Франсуа Мориаке?...

КЛОД: ( развлекаясь) Ни о Франсуа Вийоне, ни о Франсуа Первом, нет.

ПЬЕР:  Ты становишься на его сторону, Клод?

ВИНСЕНТ: Не говоря уже о Клоде Франсуа или Франсуа Валери! Если Франсуа Шокар только из-за его глупости мог бы вычеркнуть в недрах Радио Франс королей, президентов и самых крупных французских авторов, тогда, поверь мне, Адольф Ларше свергнет с престола Адольфа Гитлера. Адольф умер, да здравствует Адольф!

Клод не может сдержать улыбку. Входит Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Что здесь происходит?

ВИНСЕНТ: Кажется, что Адольф выиграл новое сражение.

ЭЛИЗАБЕТ: Что? Опять?

ВИНСЕНТ: Да, и благодаря Франсуа Шокару.

ЭЛИЗАБЕТ: ( Пьеру) Но, о чём он говорит?

ПЬЕР: Послушай, Бабу, надо было быть здесь, чёрт возьми!

ЭЛИЗАБЕТ: Извини, что я занимаюсь ужином!

ПЬЕР: Но не в этом дело, а  в том, что ты уходишь через каждые две минуты!

ЭЛИЗАБЕТ: Я покупаю продукты, я занимаюсь с детьми, бельём, едой, всем. И если я к несчастью задаю вопрос, меня посылают  к чёрту!

ПЬЕР: Совсем не это я хотел сказать.

ЭЛИЗАБЕТ: Но ты это сказал.

ПЬЕР: Давай... Оставь всё и иди к нам. Нам  приятно, если ты будешь с нами.

ЭЛИЗАБЕТ: А если мне приятно вам подать горячую еду?!

Она снова идёт на кухню. Пьер следует за ней с виноватым видом.

ВИНСЕНТ: Мне кажется, что это у них сексуальная игра. Мне кажется, она его иногда поколачивает.

КЛОД: Ты никогда не перестанешь?

ВИНСЕНТ: Ну и что, это Бабу! Ты прекрасно знаешь, что у неё случаются такие вспышки с восьми с половиной лет... (Клод наливает себе вина и предлагает жестом Винсенту.) Спасибо, не надо.

Клод ставит бутылку.

КЛОД: Ты знаешь...я вправду поверил.

ВИНСЕНТ: Во что? 

КЛОД: В Адольфа.

ВИНСЕНТ: Ты прав. Я очень серьёзно...

Клод улыбается.

КЛОД: Я только что заметил книгу в библиотеке. Около Будды... Ты её  неправильно поставил.

ВИНСЕНТ:Э, чёрт! Ты на меня не донесёшь?

КЛОД: Я не хочу участвовать в вашем дурацком конкурсе.

ВИНСЕНТ: Ты боишься проиграть?

КЛОД: Я ничего не скажу, но я не буду врать.  Выкручивайся как хочешь, но меня не вмешивай в твои...

ВИНСЕНТ:(обрывая его) ОК, ок... Но какой ты швейцарец!

КЛОД: Даже Адольф уважал швейцарский нейтралитет.

ВИНСЕНТ: Очко в твою пользу.

КЛОД: Тогда что в конце концов?... (Винсент смотрит на него.) Имя, которое вы выбрали?

ВИНСЕНТ: Анри.

КЛОД: ( мечтательно) Как твой отец... ( Пауза) Франсуазе будет приятно....( Винсент соглашается кивком головы.)  Давай осторожно с Бабу. Она столько сделала для этого ужина.

Пьер и Элизабет возвращаются и садятся.

ВИНСЕНТ: А, влюблённые! 

ЭЛИЗАБЕТ: Анна пришла?

ВИНСЕНТ: Да, она не звонила, чтобы не разбудить детей, а взобралась по фасаду. В пять месяцев беременности это очень забавно.

Все смеются за исключением Пьера, который настороже.

КЛОД: Хорошо... поменяем тему. Всё это не стоит того, чтобы мы поругались.

ЭЛИЗАБЕТ: Поговорим о Марселе!

ПЬЕР: Извини меня , Клод, но что стоит того, чтобы мы поругались?

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер, пожалуйста.

ПЬЕР: Подожди, Бабу, он может всё-таки ответить на этот вопрос. Что достаточно важно , по твоему мнению, Клод, чтобы «стоило» скандала?

КЛОД: Мы не обязаны ругаться каждый раз, когда ужинаем вместе.

ПЬЕР: Правда, вы не обязаны. ( Пауза.)  Но ты не ответил на мой вопрос. Давай. О чём ты хочешь, чтобы мы поговорили? Это должно быть скучно быть всё время зрителем. Давай, выбирай сюжет, мы следуем за тобой! ( Клод улыбается.) Почему ты смеёшься? Ты считаешь, что мы неспособны?... Скажи нам, что тебя интересует, потому что тема фашизма тебе скучна.

Внезапно слышится плач детей. Никто кроме Элизабет не обращает на это внимания.

КЛОД: Проблема фашизма мне совсем не скучна, но вы  говорили не о фашизме.

ПЬЕР: Нет? А о чём же мы говорили?

КЛОД: Я хочу сказать, вы не говорили  о фашизме серьёзно. Вы развлекались, играли. Вы играли как в детстве.

ПЬЕР: Мы играли?

Элизабет встаёт и скрывается в детской.

КЛОД: Да, как играют в полицейских или в продавцов. Вы играете с социальными проблемами как играют в машинки. С чем играем сегодня? Аборты, исламские платки или право на забастовки? Вы принимаете позиции, которые вы можете взаимно  изменить.

ПЬЕР: Я никогда бы не смог назвать моего сына Адольф.

КЛОД: Может быть, но в сущности, вы оба одинаковые. Вы играете  в драку. Вы всегда так делали.  Вы уже пятидесятый раз  так дискутируете. Вы не верите в то, что вы говорите. Я нахожу это увлекательным, но не берите меня в судьи.

ВИНСЕНТ: Во всяком случае, ты находишь нас забавными. Это отвратительно, но увлекательно.

ПЬЕР: Ты не понимаешь, Винсент. Господин выше всего этого.

КЛОД: Это не потому что я выше вашего разговора, а потому что я выше «всего этого»!

Винсент издаёт посвистывание восхищения.

ВИНСЕНТ: Осторожно, сизый голубь просыпается!

ПЬЕР: (Клоду) Ты не хочешь спуститься с твоего пьедестала и поговорить с нами? Знаешь, твои друзья...

ВИНСЕНТ: Давай, Аристотель, выходи из твоей пещеры.

ПЬЕР: Это Платон- аллегория пещеры.

ВИНСЕНТ: Аристотель тоже там был, но он оттуда не вышел!

Смех.

ПЬЕР: Тебе повезло, это та же самая эпоха.

ВИНСЕНТ: Но разве  не  все  философы принадлежат одной и той же  эпохе?

Смех.

ПЬЕР: Эта тема была у нас на выпускном  экзамене в школе.

ВИНСЕНТ:Понимаешь почему у меня была двойка?

Смех.

КЛОД: Кстати... Догадайтесь с кем я вчера выпил стаканчик в баре... В 6 часов вечера в Кафе Бобур. Я с кем-то выпил кир. Догадайтесь с кем?

ПЬЕР: Ты пьёшь кир?

КЛОД: Давайте, догадайтесь с кем?

ВИНСЕНТ: В Кафе Бобур к тому же?

ПЬЕР: С кем-то, кого мы не видели уже очень давно?

КЛОД: Целый век!

ВИНСЕНТ: Что мы получим, если догадаемся, кроме твоей вечной признательности?

КЛОД: Не знаю... Бутылку шампанского?

ВИНСЕНТ: Дом Периньон?

КЛОД: Ок...

ВИНСЕНТ: Антуан Флеммандон.

КЛОД: ( изумлённый) А, чёрт... Как ты догадался?

ВИНСЕНТ: Не знаю, мне кажется, что ты похож на человека, который пьёт кир с Антуаном Флеммандоном.

КЛОД: Но без смеха, удивительно, что ты догадался!

ВИНСЕНТ: Это я дал ему твой номер телефона.

КЛОД: Что?!

ВИНСЕНТ: Подожди, всё-таки с тобой у него кое-что было.

КЛОД: Бог знает что.

ПЬЕР: Да, конечно.

ВИНСЕНТ: Спасибо. (Звонит его сотовый.)... Алло, дорогая... Мы умираем с голоду! Конечно, ждём тебя, что ты думаешь?... Это «Мариньян», «Аустерлиц»... Ты знаешь  дату Аустерлица? ... До скорого. (Отключает телефон.) А,  школа благородных девиц, это всё-таки неплохо.

Возвращается Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: (сухо, Пьеру.) Раз ты меня спрашиваешь, Аполин снова заснул.

Пьер вздыхает.

ПЬЕР: Бабу... Педиатр сказал, что нужно давать ему  поплакать.

ЭЛИЗАБЕТ: Педиатр тоже сказал, что нужно, чтобы отец участвовал больше в воспитании.

ПЬЕР: Не обязательно, наверное, говорить об этом сейчас.

ЭЛИЗАБЕТ: Я не обязана, наверное, каждый раз вставать.

ПЬЕР: В следующий раз я пойду.

Стучат в дверь. Элизабет открывает. Входит Анна с очень красивым букетом цветов. Она красива, элегантна и буржуазна. У неё маленький животик, но она худенькая.

АННА: Простите меня, я очень сожалею, что пришла так поздно... Тебе очень идут эти пёрышки.

Она протягивает букет Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Спасибо!

АННА: Вам не надо было меня ждать!

Она видит Винсента, который с аппетитом ест и улыбается.

ВИНСЕНТ: (с полным ртом) Подожди... У всех Ларше хорошее воспитание!

Анна улыбаясь качает головой.

ЭЛИЗАБЕТ: ( \любуясь цветами) А! Цветы! Не надо было!

ВИНСЕНТ: Если ты не хочешь, мы их заберём...

Анна украдкой целует Винсента.

АННА: Определённо, мой муж съел клоуна.

ВИНСЕНТ: Мешуи, но это не так вкусно.

Анна целует Пьера.

АННА: Здравствуй, Пьер...

Затем она целует Клода.

ПЬЕР: Ты не поправилась ни на грамм.. Какая фигура!

ЭЛИЗАБЕТ: Это ты для меня говоришь?

КЛОД: Нет, это для меня! ( Анне) Я тебя уверяю, осталось полно марокканских треугольничков.

АННА: Хм... Хорошо пахнет.

ЕЛИЗАБЕТ: Я отложила для тебя  тарелочку. ( она разворачивает букет.) Они восхитительны, я поставлю их в вазу...

Она исчезает в кухне.

КЛОД: Ну и... Как дела?

АННА: Хорошо, но с подготовкой дефиле сейчас  можно с ума сойти.

ПЬЕР: Сколько времени это будет длиться?

АННА: До конца марта, и снова начинается в июне для зимней коллекции.  Но они обойдутся без меня этим летом.

ПЬЕР: Я никогда не мог понять почему  лето делают зимой, а зиму летом...

АННА: Готовишь следующий сезон. ( Смотря на Пьера.)  Не все носят вельвет в августе.

КЛОД: Хорошо, но у кого появится желание купить в марте купальник?

АННА: Нет, настоящий вопрос это «кто ещё использует слово «купальник»?»

Пьер и Винсент прыскают со смеха.

КЛОД: Как по-другому ты хочешь сказать?

ВИНСЕНТ: Плавки...

АННА:  Плавки - это не  купальник.

ВИНСЕНТ: Во всяком случае Клод всегда любил носить плавки.

ПЬЕР: «Очень любил.»

КЛОД: Правда, я  скорее предпочитаю плавки, но...

ВИНСЕНТ: Нет ни «но» ни «скорее», ты носишь только плавки. Я никогда не видел тебя в трусах.

ПЬЕР: Я тоже не видел. (Элизабет входит с огромным блюдом.) Дорогая, ты видела Клода не только в плавках?

ЭЛИЗАБЕТ: Я вижу, что уровень разговора очень поднялся.

КЛОД: С концертным костюмом я обязан носить плавки.

ВИНСЕНТ: Вот, это тромбон виноват!

Все хохочут. Элизабет протягивает Анне тарелку.  Анна таращит глаза при виде такого количества еды.

АННА: О.. Но я никогда это не съем!

ЭЛИЗАБЕТ: Тебе нужно набраться сил, вас теперь двое.

ПЬЕР: Да, и не бог знает кто.


Небольшое замешательство.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер, пожалуйста. Не начинай.

Анна замечает  замешательство.

АННА: Что происходит?

Пауза.

ВИНСЕНТ: Наши друзья не очень оценили имя нашего сына.

АННА: Потому что ты им сказал?

ПЬЕР: Он не мог устоять. Он был слишком горд!

АННА: А... Вам не понравилось?

Момент замешательства.

ВИНСЕНТ: Нет, Анна, им не понравилось.

Видя погрустневшее лицо Анны, Клод старается вмешаться.

КЛОД: Это нас больше удивило, чем не понравилось.

ЭЛИЗАБЕТ: Да, так. Скорее это нас удивило.

ПЬЕР: Но не меня. Сожалею, Анна. Мне скорее не понравилось, чем удивило.

АННА: Это я сожалею.  Мы думали, что  исходная основа вам должна была бы понравиться.

Пьер задыхается.

ПЬЕР: Исходная основа? Хорошо, именно исходная основа нам и не понравилась, Анна. Именно это.

КЛОД: Я не думаю, что вы говорите об одном и том же...

ПЬЕР: Мне кажется, что Анна очень хорошо понимает, что я хочу сказать.

АННА: Я думаю, да... Но что я понимаю гораздо меньше, это твою реакцию.

ПЬЕР: Я тоже был удивлён. То, что у Винсента в крайнем случае была эта идея, я понимаю, но у тебя! Этого я не понимаю!

АННА: Но это я ему предложила!

ВИНСЕНТ: Правда.

Пьер поднимается.

ПЬЕР: Но ты отдаёшь себе отчёт, о чём мы говорим? Что он сделал?

АННА: (всё более и более смущённая) Что он сделал? Я не знаю... Я никогда с ним не встречалась!

ПЬЕР: «Я никогда с ним не встречалась!»... Но она даже не слышит себя когда говорит?!

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер! 

АННА: ( Пьеру) «Она» , она здесь! Значит, если ты хочешь что-то сказать, скажи ей в лицо!

ВИНСЕНТ: Анна...

ПЬЕР: Да ты совсем с ума сошла, бедняжка!

АННА: Прости?

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер, замолчи!

КЛОД: (Пьеру) Хватит теперь! (Смотрит на Винсента.) Винсент, это плохо кончится...

ВИНСЕНТ: Послушайте...

ПЬЕР: (Винсенту) Ты доволен? Вот что происходит, когда выбирают имена такого типа! 

АННА: Но, почему ты вмешиваешься? Кто ты такой, чтобы говорить со мной в таком тоне?

Она в свою очередь встаёт.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер, извинись.

ВИНСЕНТ: Дорогая, он не это хотел сказать.

АННА: Он преподаватель французского. Он очень хорошо знает, что говорит.

ПЬЕР: В самом деле, я знаю смысл слов и их значение.

АННА: Мне наплевать на тебя. Я назову моего сына как хочу!

ПЬЕР: Вот именно, что нет.

АННА: Сожалею, но я не буду учиться как называть моего сына у человека, котрый назвал своих детей Аполин и Миртий!

Винсент, чувствуя крутой поворот, вмешивается.

ВИНСЕНТ:СТОП! ЭТО БЫЛА ШУТКА! ШУТКА! ( все поворачиваются к нему.)  Успокойтесь! Это недоразумение... Анна, я им сказал, что мы хотим назвать нашего сына АДОЛЬФ. Это глупо. Смешно, но глупо. Но всё-таки очень смешно. Из-за этого Пьер в гневе. ( Пьеру.) Мы назовём нашего сына Анри, как папа и дедушка. Когда Анна говорила об исходной основе, она думала об отце. ОК? (Царит некоторое остолбененние)... Теперь успокаиваемся, садимся, едим фаллафель и чучук и целуемся. ( После колебаний все смотрят друг на друга и садятся. Анна роется в своей сумке. Винсент берёт восточные сладости.) Ууууууу...! ( Анна достаёт пачку сигарет. Винсент с полным ртом.) Лучше поешь...

АННА: Заткнись! 

Анна идёт к окну курить сигарету. Клод смотрит на Винсента с видом: «Я тебя предупреждал, старик...»

ВИНСЕНТ:ОК, это было глупо! Правда , глупо! Я дурак, сожалею! Анна, прости меня. Пьер, прости меня... Я приношу вам мои извинения, хорошо? Клод, ты не хочешь нам что-нибудь сыграть на твоей штуке? Я испортил настроение. Бабу, помоги...

ЭЛИЗАБЕТ: Хорошо. Кто-нибудь хочет чай с мятой? (Молчание. Клод жертвует собой и поднимает руку.) Пьер...?

ПЬЕР: ( смотрит на неё, качая головой, огорчённый.) Ты ничего не говоришь? Как всегда,  ты не реагируешь.

ЭЛИЗАБЕТ: На что я не реагирую?

ПЬЕР: Ты не понимаешь, что все эти шутки, в глубине, чтобы дать нам понять в какой мере имена наших детей нелепы?

ВИНСЕНТ: Нет, Пьер, это только шутка. Я напал на Адольфа  в твоей библиотеке.

ПЬЕР: Ты напал тоже на Братьев Карамазовых, но не выбрал ни Ивана ни Дмитрия...

ВИНСЕНТ: Признайся, что это было бы не так смешно.

ПЬЕР: (холодно) Правда, мы умираем со смеху.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер... Он извинился.

ПЬЕР: Винсент да, но не Анна.

АННА: Ты можешь продолжать называть меня « бедняжка » если хочешь.

ВИНСЕНТ: Анна, пожалуйста! (Пьеру)...Никто вам не говорил, что у ваших детей  нелепые имена.

ПЬЕР: Нет. Она сказала, что   не будет учиться как называть своего сына у человека, который назвал своих детей Аполин и Миртий.

ВИНСЕНТ: Пьер, хватит. Она нервничала и ...

ПЬЕР: (обрывая) Что значит эта фраза?

ВИНСЕНТ: Это значит... Это значит, что она не хочет учиться! Она достаточно большая, чтобы самой выбрать имя.

ПЬЕР: Эту часть фразы я хорошо понял... Я раздумываю над концом.

ВИНСЕНТ: Что ты хочешь, чтобы я тебе сказал, Пьер?

АННА: Мне это кажется ясным, он хочет знать, что я думаю об именах его детей.

ПЬЕР: (Не смотря на неё.) Совершенно верно.

ВИНСЕНТ: Но... она  считает их очень хорошими!

ПЬЕР: Правда?

ВИНСЕНТ: Да, правда. Считается, что Аполин и Миртий –  это мило, очень мило!

Он ему улыбается с гримасой. Пьер встряхивает головой, будто он получил чему-то подтверждение.

ПЬЕР: Я спрашивал себя, сделаешь ты её. Ты её сделал.

ВИНСЕНТ: Что я сделал?

ПЬЕР: Гримасу.

ВИНСЕНТ: Какую гримасу?

ПЬЕР: Ту, которую  ты делаешь, когда хочешь сказать: «Давай, говори, мне наплевать», или «Я говорю да, чтобы тебе сделать приятное, но ты хорошо знаешь, что нет.»

Винсент пожимает плечами.

ВИНСЕНТ: Бог знает что...

ПЬЕР: Я тебя уверяю, ты сделал гримасу.

ВИНСЕНТ: Хорошо, Пьер... Ты нервничаешь, потому что я   пошутил. Но, может быть, можно сменить тему? (Поворачивается к Анне.) Ну и, любовь моя, как всё прошло с японцами?

АННА: Я не знаю «любовь моя». Я встречалась с корейцами.

Винсент не смущается.

ВИНСЕНТ: Ну, тогда, как всё прошло с корейцами?

АННА: Почему ты спрашиваешь? Это тебя интересует?

ВИНСЕНТ: Конечно.

АННА: Я не знала. Обычно ты никогда не задаёшь вопросы.

ВИНСЕНТ: (поддразнивает) Смотри, как ты реагируешь, когда я их задаю! Ну, конечно, твоя работа меня интересует!

Анна меряет  его взглядом.

АННА: ...Скажи мне тогда как зовут моего  компаньона.

Пауза.

ВИНСЕНТ: Эээ......Ээээ. ..Это... ну, парень... Парень, который нервировал тебя тогда. Знаешь?

АННА: Я знаю.

ЭЛИЗАБЕТ: Я тоже!

КЛОД: Я тоже!

ВИНСЕНТ: Я тоже знаю, я вижу его! ( Он кидается  наугад.)  Ан... Дю..Де...Ко... ( Улыбается ей с гримасой.) Он у меня на кончике языка, уверяю тебя!

ПЬЕР: Ты снова её сделал.

ВИНСЕНТ: Что?

ПЬЕР: Твою знаменитую гримасу.

Винсент вздыхает.

ВИНСЕНТ:... Давай, покажи мне, как я делаю?

ПЬЕР: Не знаю... Вот так примерно...

Он грубо имитирует насмешливую улыбку.

ВИНСЕНТ: Я это делаю? (Другим) Честное слово. Я так делаю?

ЭЛИЗАБЕТ: Нет, нет...

ВИНСЕНТ:(Пьеру) А, видишь? 

ЭЛИЗАБЕТ: Ты не «так» делаешь, но ты делаешь гримасу.

Винсент поворачивается к своей сестре.

ВИНСЕНТ: Ты не  начнёшь всё сначала!

ЭЛИЗАБЕТ: Сожалею, Винсент, но ты строишь гримасу, скорее... гримаску!

КЛОД: Да, скорее гримаску...

ВИНСЕНТ: Да, и как я делаю?

ЭЛИЗАБЕТ: ... Вот так.

Она изображает рожицу Винсента.

ПЬЕР: Да, именно так!

ЭЛИЗАБЕТ: (имитируя в совершенстве улыбку Винсента) «Хм... Очень хороша твоя новая... стрижка!»

ПЬЕР: Да, совершенно так!

ЭЛИЗАБЕТ: (имитируя в совершенстве улыбку Винсента) «А! Очень элегантные твои новые Мефисто, мама!... Классный твой Сеник, Пьер, классный!... Но, нет, Анна, ты не поправилась, совсем нет!... Аполин и Миртий, это очень мило, оооочень мило!»

Анна аплодирует

АННА: Это совершенно точно!

Винсент смотрит вокруг.

ВИНСЕНТ: Бог знает что, я так совсем не делаю!

КЛОД: Да, я тебя уверяю.

Пауза.

ВИНСЕНТ: Хорошо, ок... Если вам это приятно.

КЛОД и АННА: ( поднимая палец) Вот, вот!

ПЬЕР: Вот, ты её снова сделал!

ЭЛИЗАБЕТ: (имитируя в совершенстве улыбку Винсента) «Хорошо, ок... Если вам это приятно.»

Все хохочут.

ВИНСЕНТ: Послушайте, если моя гримаса означает, что вы начинаете мне действовать на нервы, тогда, да, я строю гримасу, хорошо?!

ЭЛИЗАБЕТ: Не сердись. Ты сам попросил...

ВИНСЕНТ: Бабу. Хватит.

ЭЛИЗАБЕТ: (про себя) Какие вы чувствительные... (Она встаёт. Говорит не к кому не обращаясь) Десерт?

Клод в свою очередь встаёт.

КЛОД: Я помогу тебе.

АННА: Я тоже. (Они вместе идут на кухню. Анна удаляясь немного  в коридор, обращаясь к Элизабет.) У тебя никогда не было желания играть в театре?

ЭЛИЗАБЕТ: ( Исчезая в кухне) Я немного играю в школе с восьмыми классами.

Молчание. Пьер смотрит на Винсента.

ПЬЕР: ( Винсенту) Значит...

ВИНСЕНТ: Что ещё значит? 

ПЬЕР: Значит, ты считаешь, что Аполин и Миртий это нелепо...

Винсент дышит нервничая.

ВИНСЕНТ: Оставь меня в покое, Пьер.

ПЬЕР: Я не понимаю...

ВИНСЕНТ: Хватит валять дурака. Ты прекрасно знаешь, что это всё-таки не нормальные имена. Аполин и Миртий. Похоже на песню Боби Лапуанта!

ПЬЕР: Моя дочь, твоя племянница, твоя крестница носит ненормальное имя? Что значит «нормальное» Винсент Ларше?

ВИНСЕНТ: Классическое. «Не оригинальное».

ПЬЕР: Я предпочитаю оригинальное имя ненормальному, да.

ВИНСЕНТ: Ты играешь со славами, Пьер Гаро.

ПЬЕР: То, что мы  и делаем последнее время. Но, скажи мне, Адольф, это нормально или оригинально?

ВИНСЕНТ: Я бы сказал, что это имя существует.

ПЬЕР: Как так «существует»? Аполин и Миртий тоже существует, так как их так назвали.

ВИНСЕНТ: Послушай, ты начинаешь мне надоедать с Аполлон и Миртий...

ПЬЕР: Аполин, а не Аполлон.

ВИНСЕНТ: Трудно ошибиться.

ПЬЕР: Прости?

ВИНСЕНТ: Он на тебя похож, у него твой нос.

ПЬЕР: Мой сын -урод?

ВИНСЕНТ: Он ни урод ни красавец, ему четыре года.

ПЬЕР: У него нелепое имя и он страшный?

ВИНСЕНТ: Это не он нелепый, а его отец. Это ты. Да, я считаю нелепым соединять фамилию матери с фамилией отца из-за не знаю какого равенства, да, я нахожу нелепым давать имена, которые не существуют, это эскалация оригинальности.. Это больше не имя ,это - постит, приклееный на лоб  «Просьба не забыть, что я отличаюсь от вас». «Просьба не думать, что у меня классическое имя» «Здесь живут артисты с левыми политическими убеждениями, подписанные на Программу телевидения, хотя у них даже телевизора нет». Вот, это я считаю нелепостью.

ПЬЕР: По всей видимости, Анри Ларше  - это хорошо, у него джип и газета Фигаро.

ВИНСЕНТ: Да мне наплевать! Мне наплевать на впечатление, которое я произвожу! Мне наплевать, что люди думают обо мне! Ты  одержим впечатлением, которое ты производишь и ещё хуже, которое производят твои дети! Ты думаешь, что ты оригинальный, а ты – сноб. Только сноб!

Молчание. Пьер записывает  то, что было сказано.

ПЬЕР:  Я во власти производимого впечатления, а тебе наплевать?  Это самое смешное, что ты произнёс за сегодняшний   вечер.

ВИНСЕНТ: Правда, что мы смеёмся до упаду.

Элизабет, Анна и Клод возвращаются с восточными сладостями.

ЭЛИЗАБЕТ: Освободите нам немного места, please?

Только Анна реагирует и освобождает место на низком столике. Пьер,  не спуская глаз с Винсента, поднимается и идёт к библиотеке.

ПЬЕР: Это невероятно... Невероятно, что это говоришь мне ты. Ты, кто представляет квинтэссенцию, чистейшую концентрацию, суть эгоизма.

ЭЛИЗАБЕТ: О, Пьер...

ВИНСЕНТ:Я эгоист?

ПЬЕР: Нет. Ты не эгоист. Ты ... « эгоизм ».

ВИНСЕНТ: Забавно. Потому что  я думаю, что у меня есть десяток недостатков, но не этот...

АННА: Десяток – это минимум...

ЭЛИЗАБЕТ: Я думаю, что Винсент скорее щедрый.

ВИНСЕНТ:А!

 Улыбочка Пьера, который роется в книгах.

ПЬЕР: Бабу говорит так, потому что твой эгоизм очень сложный, не каждый первый встречный его поймёт...

ЭЛИЗАБЕТ: Прелестно!

ПЬЕР: Так говорят...Винсент не глуп, он не носит свой эгоизм в петлице как Орден Почётного легиона. Нет, он ловко замаскирован, это как подкладка пиджака, она не видна с первого взгляда. ( Он поворачивается к Винсенту.)  Видя тебя , не говорят: 

«Какой эгоист этот Винсент», совсем нет, это гораздо тоньше, это то, что сразу не заметишь и, тем не менее это здесь. Понимаешь?

ВИНСЕНТ: Нет. Ты размышляешь, Пьер, с недосягаемых для меня высот.

ПЬЕР: Нет, нет. Ты прекрасно понимаешь. Ты очень хорошо понимаешь. Ты умнее, чем  ты кажешься.

Пьер нашёл книгу, которую искал : словарь.

ВИНСЕНТ: А, всё-таки. Несмотря ни на что, я бы хотел услышать в чём я эгоист, в чём заключается мой «эгоизм»...

ЭЛИЗАБЕТ: Винсент!

ВИНСЕНТ:... Я тебя уверяю, мне это интересно. Это нас всех интересует, да?

АННА и ЭЛИЗАБЕТ: Нет!

ПЬЕР:  Ты человек, который в высшей степени одержим самим собой.

ВИНСЕНТ: Если вопрос в том, что я одержим самим собой, виноват.

Анна невольно улыбается.

ПЬЕР: Все фразы начинаются с «Я».  Всё должно крутиться вокруг тебя. Ты не выносишь, когда ты не центр внимания. И ты готов на всё, чтобы им быть. На всё. Правда, что из всех людей, кого я мог встретить в моей жизни, ты лучше всех  демонстрируешь это понятие «эгоизм».

Пьер улыбается до ушей.

ВИНСЕНТ:... И, следовательно, ты считаешь, что я всегда был «таким».

ПЬЕР: Может быть, не всегда, но уже давно.

ВИНСЕНТ: Когда?

ПЬЕР: Что когда?

ВИНСЕНТ: Когда это началось, когда ты заметил.

ЭЛИЗАБЕТ: Перестаньте, пожалейте, это – невыносимо.

ВИНСЕНТ: Ну, когда?

ЭЛИЗАБЕТ: Клод, скажи что-нибудь!

КЛОД: Ну, когда?

Клод улыбается своей собственной шутке.

ЭЛИЗАБЕТ: (  несильно ударяет его) Спасибо, Клод.

ПЬЕР: Это началось с Моки.

ВИНСЕНТ: С Моки?

ПЬЕР: Мока   - собака, собака  Бибиш.

АННА: Кто это...?

ЭЛИЗАБЕТ: ... Ты знаешь, папина сестра. Беатрис. Бибиш. Высокая блондинка, которая играет в карты и которая вышла замуж за Лиможского банкира. Такой дурак... с волосатыми  руками!

АННА: А, он!

ВИНСЕНТ: Собака Бибиш, да, ну и что?

ПЬЕР: Не делай, пожалуйста, такое лицо, я тебя умоляю, Ты хорошо знаешь, о чем я говорю. ( Винсент делает жест непонимания. Пьер поворачивается к Анне.)  У Бибиш был пудель.

АННА: Мока.

ПЬЕР: Ужасный пёс с завитушками, которого она обожала как своего ребёнка.

ЭЛИЗАБЕТ: (Анне.) Правда, она не переставала его целовать, это было ужасно.. И она ещё его душила духами!  Она его опрыскивала....

ПЬЕР: ( обрывая её) Был очень жаркий летний день, взрослые отдыхали после обеда,  нам было ужасно скучно, Винсенту и мне.

АННА: Сколько вам было лет?

ПЬЕР: Одиннадцать, двенадцать лет...

ВИНСЕНТ: Нам было тринадцать лет.

ПЬЕР: А, вдруг ты вспомнил?

АННА: Ну и эта собака?

ПЬЕР: Бибиш нам сказала, что Мока боится воды. Он её не выносил. Как кошка.

ЭЛИЗАБЕТ: Она была такая дура, эта собака! Ты помнишь, Клод?

КЛОД: Конечно! Это...

ПЬЕР: (обрывая его) Там был пруд. Мы бросали камни в кувшинки, когда Мока появился . Он начал тереться об мою ногу.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер не любит собак.

ПЬЕР: ... И у меня появилась идея. Я говорю Винсенту: «А если бросить собаку в пруд?» (Клод поднимает голову. Элизабет бросает косой взгляд на Пьера, который продолжает рассказывать Анне.)... Чтобы посмеяться, как смеются в тринадцать лет. Но Винсента это не заинтересовало, он считал, что это глупая идея.

ВИНСЕНТ: Это была дурацкая идея.

АННА: Да, очень дурацкая.

ПЬЕР: Я не подумал. Я наподдал собаке ногой и она улетела в пруд.

Элизабет побледнела.

ЭЛИЗАБЕТ: Что?

ПЬЕР: И она утонула.

АННА: Не может быть.

ВИНСЕНТ: Да.

ЭЛИЗАБЕТ: (Пьеру) Это ты убил Моку?!

ПЬЕР: Совершенно точно.  Мы с Винсентом окаменели, он пошёл ко дну как камень в чёрной воде, несколько пузырьков и всё.

АННА: Но это ужасно!

ПЬЕР: Не это ужасно. Это только глупо. Ужасно то, что Винсент  признался вместо меня.

ВИНСЕНТ: Прости меня, что я спас твою задницу!

Пьер отворачивается от Анны.

ПЬЕР: Видишь, какой он? И в тринадцать лет он был таким же, он меня взял в заложники. Потому что я думал, что он сделал это из-за дружбы. Но не тут-то было! Ты знаешь, что он сделал? Он украл у меня статус убийцы!

ВИНСЕНТ: Я  у тебя... Я один это слышал?... Бабу, сходи за кинокамерой! Нужно это снять на плёнку!

ПЬЕР: Даже этого он не хотел мне оставить! Он смёл меня, он меня отринул! И ты знаешь почему он это сделал? Чтобы  выковать себе легенду, чтобы все взять на себя!

Я утопил эту бедную собачонку, а он пошёл к Бибиш и сказал ей с невероятным апломбом: «Бибиш, я убил Моку.» 

ЭЛИЗАБЕТ: Я не могу опомниться!

ПЬЕР: Ещё один раз ты стал Дон Кихотом, а я Санчо Пансой.

ВИНСЕНТ: Хе, Санчо, ты помнишь какую взбучку я получил?

Пьер наконец поворачивается к Винсенту.

ПЬЕР: Я прекрасно помню, все прекрасно помнят, Винсент. Это была цель. Это точно как Адольф, чтобы помнили, чтобы засело в мозгах. Вершина эгоизма.

ВИНСЕНТ: Почему? Потому что я не хотел поделить шлепки по заднице!

ПЬЕР: ( Открывает словарь и начинает читать) ...  «Эгоцентричный, самовлюблённый, корыстный, нарциссический. Кто занимается только своими собственными интересами. Кто  не признаёт ничего, кроме своего собственного существования ». Ты, Винсент, определение слова «эгоист».

Молчание. Присутствуем при триумфе Пьера, который ораторствует.

ВИНСЕНТ: Ээ...Так как у тебя словарь, посмотри на «Ж»

ПЬЕР: ...А  «Ж»?

ВИНСЕНТ: Да. Ж как жмот.

Клод закатывается от смеха.

ПЬЕР: Что?!

ВИНСЕНТ: Ты нашёл моё определение, ищи своё.

ПЬЕР: Жмот? Это всё, что тебе приходит на ум?

ВИНСЕНТ: Я не могу сказать тебе, что это всё, но это мне приходит на ум, да... Даже очень быстро.

Анна старается прервать.

АННА: Ну, вот, готово, мяч на игру, ничья! А не сделать ли нам перерыв в петушином бою?

ЭЛИЗАБЕТ: Было бы очень хорошо.

ПЬЕР: В теннисе нет ничьей.

АННА: Что? 

ПЬЕР: Ты сказала «Мяч на игру, ничья» Это ничего не значит.

АННА:  Знаешь, ты такой зануда, когда ты начинаешь.

ПЬЕР: Я даже очень большой зануда во французском языке.

АННА: Я забыла, что у тебя есть чувство слов и их значений.

ПЬЕР:  Себя не переделаешь.

АННА: Послушай, Пьер, я попробовала только  немного вас прервать. Теперь, если  ты очень хочешь вернуться на арену и снова взять копья, одень свой костюм и вперед, пожалуйста! Давай, вперёд...  жмотище!

ЭЛИЗАБЕТ: Ну, хватит с этим! Пьер совсем не жмот!

ВИНСЕНТ: Он жадный, скупой, скряга, если хочешь, у него с деньгами проблема.

ПЬЕР: ( Винсенту)  Ты щедрый, а я жмот, так? Ты щедрый, потому что ты подарил Миртий iPod на четырехлетие? Прости, у меня нет таких денег.

ВИНСЕНТ: Конечно, шоколадное яйцо тебя не разорит.

ПЬЕР: Это был Киндер Сюрприз, придурок!

ВИНСЕНТ: Были бы у тебя мои деньги, было бы тоже самое.

ПЬЕР: Потому что я отказываюсь баловать детей?

ВИНСЕНТ: Потому что ты не способен потратить копейку не подумав десять раз. Достаточно посмотреть, как ты держишь свой кошелёк. Твой кошелёчек. Ты сжимаешь каждый раз его так, когда достаёшь монетку, что создаётся впечатление, что ты вырываешь гвоздь. Ты жадный, Пьер!

ПЬЕР: Жадный счастлив, что тебя пригласил.

ВИНСЕНТ: Это твоя жена нас пригласила.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер не жадный. Он даже очень...

ВИНСЕНТ: Что? Расточительный? В конце концов, Клод, чёрт возьми, скажи что-нибудь.

КЛОД: (ему неприятно)  Хорошо...

Пьер поворачивается к Клоду.

ПЬЕР: А, что, ты тоже? Ты тоже считаешь, что я жмот?

КЛОД: (ему неприятно)  Я... Скажем, ты бережно относишься к деньгам.

ЭЛИЗАБЕТ: Да, именно ! Он «бережлив»!...

ВИНСЕНТ: На языке Клода это значит : «Ты большой жмот, Пьер.»

КЛОД: Я не сказал, что...

ПЬЕР: Но ты это думаешь. Хорошо, Клод. (Он убирает словарь.) Я доволен, что благодаря мне вы  оба пришли в общему мнению. (Пауза.) Теперь, когда вы так близки, у вас искренние отношения, основанные  на ясности, я думаю, мой дорогой Клод, что Винсент сказал, какую он дал тебе кличку?

Винсент пепелит Пьера взглядом.

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер, хватит уже.

АННА: Вы стоите друг друга! Вы монополизировали ужин. Вы хоть один раз спросили  себя интересует ли нас ваша дискуссия?

Мужчины хранят спокойствие, но не обращают внимания.

ЭЛИЗАБЕТ: Она права.

АННА: Кто-нибудь из вас, по крайней мере, поблагодарил Бабу за ужин?

ВИНСЕНТ: Конечно! 

ЭЛИЗАБЕТ: Нет.

ПЬЕР: Да, мы сказали тебе!

ЭЛИЗАБЕТ: Да? Когда?

ВИНСЕНТ: Ээ...Мы сказали тебе, когда ты была в кухне!

ЭЛИЗАБЕТ: Конечно!

КЛОД: Какая у меня кличка, Винсент?

АННА: Клод, пожалуйста, прекрати.

ЭЛИЗАБЕТ: Да, не начинай, пожалуйста.

ВИНСЕНТ: Брось.

КЛОД: Мне бы хотелось знать мою кличку.

АННА: Нет, тебе это не понравится.

КЛОД: Но в конце концов, какая разница?

АННА: Вот именно: «Какая тебе разница?»

КЛОД: Я хотел  только...

ЭЛИЗАБЕТ: (обрывая) Почему ты нам не доверяешь? Хватит.  Ты значишь больше этих двух кретинов.

КЛОД: (твёрже) Винсент, какая у меня кличка?

АННА: Винсент, я тебе запрещаю...

КЛОД: Ты ему запрещаешь! Нет, мне это снится!

АННА: Клод. Хватит... Прошу тебя.

КЛОД: Я хочу знать!

Пауза.

ПЬЕР: «Голубчик»

ЭЛИЗАБЕТ: Пьер!

АННА: Браво, Пьер. Очень мудро.

КЛОД: Что?

АННА: Он зовет  тебя «голубчик». Вот, ты доволен?

Все растеряны.

ВИНСЕНТ: Не валяй дурака, ты прекрасно понял.

ЭЛИЗАБЕТ: Но нам это всё равно. Мы тебя и так любим.

Клод смотрит на своих друзей.  Он ошеломлён.

КЛОД: Да о чём вы говорите?

ВИНСЕНТ: Ты не понимаешь? Правда?

КЛОД: Нет. Я не понимаю. Правда.

ВИНСЕНТ: Милашка, гомусик, если предпочитаешь! Понял?

КЛОД: (ошеломлён) ... Ты думаешь, что я гомосексуалист, да?

Пауза.

ПЬЕР: Знаешь, Клод, я чувствую себя гораздо лучше, после того, как я признался, что убил Моку.

Все смотрят на Клода.

КЛОД: Я очень сожалею, но я совсем не гомосексуалист.

ВИНСЕНТ: Ты единственный, кто этого не знает!

АННА: Винсент!

КЛОД: Вы слышали, что я сказал?

ПЬЕР: Нам ты можешь сказать...

ЭЛИЗАБЕТ: В конце концов, если он не хочет нам сказать, это его дело. Это его жизнь.

КЛОД: Но если бы я им был, я бы вам сказал. Это не стыд, мне не в чем «признаваться»!  Я не гомосексуалист. Я не буду всё-таки признаваться....

ВИНСЕНТ: (Обрывая) Послушай, Клод. Тебе тридцать восемь лет, ты никогда не был женат, ты - музыкант, ты живёшь в квартале Марэ, ты носишь оранжевый цвет- кто носит оранжевое, кроме как в Гуантаномо, но им приходится, ты печёшь пироги, делаешь маникюр, слушаешь Этьена Дао и дома у себя  ты распространяешь фимиам...

КЛОД:  Это Армянская ароматная бумага.

ВИНСЕНТ: Твоё дело. Но хорошо пахнет.

КЛОД: Ну и что?

ВИНСЕНТ: Тот, кто не ест мяса - вегетарианец. Это не упрёк, это констатация.

Пауза.

КЛОД: Вы меня подавляете... Я не знаю, что возразить  на ваши банальности и глупости.  Я люблю мужчин, потому что ношу оранжевые рубашки? Вы отдаёте себе отчёт в том, что вы говорите? Я люблю также Висконти и Гари Гранта, я удивлён, что вы об этом не говорите.

ЭЛИЗАБЕТ: Тебя не судят.

КЛОД: Конечно, нет.

Пауза. Анна зажигает сигарету, не утруждаясь отойти к окну.

ВИНСЕНТ: Послушай, похоже, что мы ошиблись. Прости!

АННА: Хватит, Винсент...

ВИНСЕНТ: Я извиняюсь. Я не знал, что он любит женщин. ( Пауза.) Значит, ты любишь женщин?

КЛОД: Во всяком случае, одну.

Все остолбенели.

ЭЛИЗАБЕТ: Что? Ты кого-то встретил?

КЛОД: Да.

ЭЛИЗАБЕТ: Правда? 

КЛОД: Да, Бабу.

ЭЛИЗАБЕТ: Вы вместе? Взаправду?

КЛОД: Да.

ЭЛИЗАБЕТ: (оглушённая) Но почему ты мне об этом не сказал?

Анна напрягается. Винсент, уверенный, что Клод блефует, настаивает.

ВИНСЕНТ: Расскажи. Давай! Какая она, высокая, маленькая? Брюнетка, блондинка? Большая грудь? Давай, не скромничай, рассказывай!

АННА: Хватит, Винсент. Ты сегодня невыносим.

ВИНСЕНТ: Что?! Подожди... Имеем право знать, не правда ли? Давай, рассказывай!

КЛОД: У меня нет большого желания говорить с тобой сегодня вечером.

ВИНСЕНТ: Нет, почему? Я не очень хорошо понимаю. Только что ты нас упрекал в том, что мы разыгрываем роли, но только разговор  принимает серьёзный оборот, ты в кусты. Ты прячешься.  Я не знаю, Клод, педик ли ты, но могу тебе сказать, что ты    настоящий трус!

Пауза.

КЛОД: ( холодно) Что ты хочешь знать, Винсент?

АННА: Остановись, Клод, не вступай с ним в его игру.

ВИНСЕНТ: Какую игру?! Вот уже тридцать лет мы вместе и ничего о нём не знаем! Он никогда ничего не рассказывает!...Как секретарь суда.

КЛОД: Что ты хочешь знать? Давай. Задавай вопросы.

Анна перебрасывается с ним взглядом и удаляется, доведённая до исступления.

ВИНСЕНТ: Итак, это – женщина?

КЛОД: Да.

ВИНСЕНТ:И давно вы вместе?

КЛОД: Вот уже несколько лет.

Ещё одно остолбенение Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Что? Ты уже с кем-то несколько лет  и никогда мне об этом не говорил?

ВИНСЕНТ: Она красивая?

КЛОД: Восхитительная.

АННА: Хватит, Клод. Теперь хватит. Только не так.

ЭЛИЗАБЕТ: Но почему ты не хочешь, чтобы он нам сказал?

АННА: Потому что, Бабу...  Он перед нами не должен  отчитыватся.  Это его жизнь.

ПЬЕР: (взрывается) Подожди, Анна. Ты её знаешь?

Клод и Анна смотрят друг на друга.

КЛОД: Да, Анна её знает.

ВИНСЕНТ:И мы тоже её знаем?

КЛОД: Да.

ВИНСЕНТ: ( высмеивая) Это случайно не Антуан Флеммандон?

Никто не смеётся за исключением Винсента и Пьера.

КЛОД: Нет. Это кто-то, кого ты знаешь значительно лучше.

Винсент смотрит на него. Начинает закрадываться лёгкое беспокойство.

ВИНСЕНТ: Что значит значительно лучше?

КЛОД: Значительно лучше. Лучше даже, чем кто-то другой.

ВИНСЕНТ: Что...?

АННА: Ну, хватит, Клод. Скажи им правду!(Винсент потрясён. Его взгляд перебегает с Клода на Анну.) Ты далеко зашёл...

Винсент смотрит на свою жену. Он боится, что понял.

ВИНСЕНТ: (про себя) О, нет... 

АННА: ( Клоду) Это уже достаточно длится. Скажи им, пожалуйста.

ЭЛИЗАБЕТ: (про себя) О, нет...

АННА: Скажи им или я скажу.

ПЬЕР: (про себя) О, нет...

КЛОД: Хорошо. Хорошо. Я им скажу!

ВИНСЕНТ: (паникует, Анне) Подожди, что он нам скажет?

КЛОД: Я сожалею, Винсент. Я не хотел, чтобы это так произошло.

ВИНСЕНТ: Анна. Это невозможно. Ты... Ты не сделала это?

АННА: Что я не сделала?

ВИНСЕНТ: Ты и он там, вы...

АННА: (она понимает)... Но нет. Нет, Винсент, не это.

ВИНСЕНТ: Это точно?

КЛОД: Это совсем не то, Винсент, совсем нет.

ВИНСЕНТ: (нервный смех) О, чёрт! Ты меня так напугала! (Он садится. Держится за сердце.) Я правда подумал, что...

ПЬЕР: Я тоже!

ВИНСЕНТ: О, чёрт возьми!

Все расслабляются за исключением Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Тогда ты с кем?

Клод глубоко вздыхает. Берёт её за руку.

КЛОД: Бабу... Я с Франсуазой.

ЭЛИЗАБЕТ: ...Какой Франсуазой?

КЛОД:  С Франсуазой, твоей матерью.

ЭЛИЗАБЕТ: Что?!

Она понимает, но не Винсент...

ВИНСЕНТ: Что с её матерью?

КЛОД: Я с Франсуазой, Винсент.

Винсент смотрит вокруг. Он отказывается понимать.

ВИНСЕНТ: Чёрт возьми, кто это « Франсуаза Винсент »?!

ЭЛИЗАБЕТ: (она взрывается) Нет, « Франсуаза- мама »!

Винсент  боится понять.

ВИНСЕНТ: Как так, ты с мамой?

КЛОД: Мы вместе.

Винсент застывает.

ВИНСЕНТ: Что?

КЛОД: Винсент, я...

ВИНСЕНТ: Заткнись!

Он разводит руками и делает знак замолчать. Он берёт бутылку виски

ВИНСЕНТ: О, чёрт возьми...

Ошеломлённый взгляд Пьера переходит с Клода на жену.

ЭЛИЗАБЕТ: А я думала, что мы близкие друзья!

КЛОД: Мы и есть друзья, Бабу.

ЭЛИЗАБЕТ: Я думала, что ты мне доверяешь? Ты мне ничего не сказал.

КЛОД: Но я тебе доверяю.

ЭЛИЗАБЕТ: Очевидно меньше, чем Анне.

КЛОД: Ничего общего с этим.

ЭЛИЗАБЕТ: (Анне) Ты давно знаешь?

АННА: Бабу, это ваши дела. Я не хочу в них вмешиваться...

ВИНСЕНТ: Когда ты узнала?

КЛОД: Винсент...

ВИНСЕНТ: (поднимает руку) Если ты ещё раз ко мне обратишься, я воткну твой тромбон тебе в задницу. (Анне) Когда ты узнала?

АННА: Я понимаю, что вам это больно. Я понимаю, что вы чувствуете будто вас предали. Но никто не хотел вам делать плохо. Никто...

ВИНСЕНТ: Не изображай из себя работника социального страхования. Я задал тебе вопрос! Когда ты узнала?

АННА: Что это изменит?

ВИНСЕНТ: Это изменит, что я хочу знать сколько времени моя жена мне лжёт.

АННА: Ты всегда говоришь, что ты предпочитаешь всего не знать. Что у каждого должны быть «свои секреты», «своя свобода», «что не нужно всё говорить».

ВИНСЕНТ: Тогда не надо было мне говорить!

АННА: Я пробовала! Но ты не послушал.  Ты поступил по-своему. Как всегда.

ВИНСЕНТ: Так, теперь это моя вина.

АННА: Это история твоей матери и твоего лучшего друга. Я понимаю, что может быть трудно с этим согласиться. Но не мне об этом говорить. Это решение принадлежит им. Если ты этого не понимаешь, я ничего не могу для тебя сделать. И хватит пить.

ВИНСЕНТ: Я пью, если хочу.

ЭЛИЗАБЕТ: Она права. Это не она должна была нам об этом сказать. (Клоду) А ты.

КЛОД: Ваша мать не была готова. Она думала, что вы не поймёте.

ЭЛИЗАБЕТ: Если бы это был кто-нибудь другой или кто-нибудь другая, всё равно кто, мне наплевать, было бы тоже самое.

ВИНСЕНТ: Ну, о чём ты говоришь?! Он спит с мамой!

ЭЛИЗАБЕТ: Ну прекрати с мамой! «Мама, мама, мама.» Тебе больше не восемь лет. Подрасти немного! Твоя мать любит мужчину, ну и что? Папе не надо было  курить по две пачки сигарет в день! (Винсент онемел от удивления. Горячность сестры его успокоила.) Мы с Клодом друзья вот уже тридцать лет. Вот уже тридцать лет не было ни одного дня, чтобы мы друг другу не позвонили, не повидались или не написали. Ни одного! (Клод делает едва уловимый жест, от которого Элизабет отклоняется.)  Всё то время, которое мы провели вместе, вдвоём, когда я себе позволяла рассказывать тебе мою жизнь, когда я говорила себе: «Давай, девочка, это Клод, ты всё о нём знаешь, а он знает всё о тебе...»

КЛОД: Бабу...

ЭЛИЗАБЕТ: И я иногда чувствовала себя , я тебя уверяю, виноватой, что у меня есть дети, Пьер, потому что ты был так одинок, я устала  искать тебе кого-то, кого-то хорошего для тебя, которая любила бы красивые вещи, музыку, у которой была бы такая же чувствительность... Какая дура!

Пьер подходит.

ПЬЕР: Бабу... Попробуй его понять... Это не против тебя, это его секрет, вот и всё, ему нужно было бы ещё немного времени...

ЭЛИЗАБЕТ: Чтобы секрет существовал, надо, очевидно, быть вдвоём. ( Она бросает взгляд на Анну, прежде чем повернуться к Пьеру.) Я только говорю Клоду, что мне хотелось бы быть этим человеком... Потому что я никогда ничего от него не скрывала.

ПЬЕР: ...Никто не говорит  всё, никто! У всех есть секреты, моменты , которые мы не хотим разделить с другими, скрываемые моменты жизни.

ЭЛИЗАБЕТ: Он всё знал. Хорошие моменты, плохие, я ему рассказывала о родах, о проблемах с детьми, боль, слёзы, всё... Даже, когда у тебя были маленькие проблемы, я ему сказала.

ПЬЕР: (ужасается) Что?! Ты с ума сошла! Это...

ЭЛИЗАБЕТ: Что? Интимное? Частное? Личное? Тогда зачем нужны друзья, если нельзя с ними говорить о важном? Я помню все ночи, которые мы провели, разговаривая... Как ты мог...? Как?

(Она заливается слезами. Пьер снова садится весь побагровевший.)

КЛОД: Но я тысячу раз хотел тебе это сказать. Но не мог.

ЭЛИЗАБЕТ: Тогда скажи, почему  ты сказал Анне.

АННА: Он мне ничего не сказал, Клод мне ничего не сказал... Я знала, вот и всё.

Вмешательство Анны выводит Винсента из ступора.

ВИНСЕНТ: Что «ты знала»? Что значит эта фраза? Ты что,   ясновидящая?

АННА: Он мне ничего не говорил.

Пауза. Клод «разрывает нарыв»

КЛОД: Она нас застала в Ла Кастид.

ВИНСЕНТ: ( закрывает уши руками)  Перестань... Хватит...

КЛОД: Бабу... Есть слова, которые невозможно произнести, я боялся всё разрушить, боялся , что вы не сможете понять любовь между Франсуазой и мной.... Франсуаза – это моя...

ВИНСЕНТ: (вопит) ХВАТИТ! (Снова устанавливается тишина) Ты отдаёшь себе отчёт, когда говоришь о маме? Мама.  Она приняла тебя в Ла Кастид, когда ты был маленьким, она делала тебе бутерброды с Нутеллой и  дарила тебе  детские книги на Дни рождения? Жена Анри, ты помнишь. Анри, моего отца?

АННА: Хватит, Винсент, ты себя изводишь, это глупо.

ВИНСЕНТ: Я веду себя глупо, если мне хочется, я себя извожу, если мне хочется.

КЛОД: Я хорошо понимаю, что ты не можешь понять...

ВИНСЕНТ: Папа так тебя любил. Клод здесь. Клод там... Всегда жалел тебя, помогал тебе... Это меня больше всего убивает... Ты мне отвратителен!

ЭЛИЗАБЕТ: Послушай, Винсент, или ты успокойся, или уйди!

ВИНСЕНТ: Очень хорошо, я ухожу.

Он идёт к вешалке.

ЭЛИЗАБЕТ: Нет, ты успокойся и останься! Ты хотел, чтобы он говорил, тогда послушаем его! ( Винсент начинает одевать свой пиджак.) Винсент!

Все смотрят на Винсента, который  в конце концов, очень раздосадованный садится.

КЛОД: Нет ни одного дня, чтобы я не думал о вашем отце. ( Пауза.) Я всё время вижу этот момент, образ твоих родителей, когда я их первый раз встретил... В квартире на улице Монж  перед Рождеством, твой отец стоял на стремянке и вешал гирлянды на огромную ёлку, в конце концов, он пытался это сделать, но  это была катастрофа, и Франсуаза смеялась, ей было весело видеть твоего отца, который запутался,  между  ними было такое невероятное согласие, просто волшебное, я такого раньше никогда не видел. ( Он продолжает, видно, что он охвачен воспоминаниями.) В этот вечер твои родители приняли меня, все вы приняли меня. Вы мне подарили вашу любовь, вашу дружбу, ни с чем не считаясь, ничего не спрашивая взамен,  никогда. Бабу стала моей лучшей подругой, продолжением меня самого, а ты, Винсент, ты меня защищал. Ты всегда надо мной издевался, держался на расстоянии, но ты это делал как брат. А Франсуаза  послала меня заниматься музыкой. Этим тоже я ей обязан, и всем другим. Все эти годы она меня сопровождала, из-за неё я стал тем, чем я стал. (Элизабет становится спокойнее.)  Только после смерти Анри всё изменилось. (Пауза. Слышно как муха пролетает.)  Я был на репетиции в оркестровой яме, руки начали дрожать. Это прорвалось, всё вышло наружу. Я понял, что люблю женщину, которую не имею права любить. Тогда я решил её больше не видеть. Для вас, мне нужно было её забыть. Для тебя Бабу, для тебя, Винсент... Тогда я решил уехать. Я согласился на все турне и уехал.

ЭЛИЗАБЕТ: (вспоминая) В Канаду.

КЛОД: Да. Я сбежал. Франсуаза не поняла, она думала, что смерть Анри меня отдалила от неё, что  она больше для меня ничего не значит, что я всё смёл, одним взмахом руки. Всё было наоборот... Я на самом деле старался её забыть, прогнать её из моей памяти, но проходили месяцы и я чахнул, я больше не мог играть. Тогда я прекратил, я вернулся в Париж. Я сошёл с ума. Я... (Пьер берёт руку Элизабет. Винсент поднимает голову, глаза красные.) Однажды ночью я взял машину и поехал без остановки до Ла Кастид. Мне нужно было её увидеть, говорить с ней, я  больше  не  мог это хранить в себе. Я приехал на рассвете. Дом был в тумане. В двух метрах не было ничего видно. Послышался железный скрип двери и появилась Франсуаза. Она не была удивлена, нет, она мне сделала знак подойти, будто ждала меня, будто всё время ждала... (Он прервался. Явные эмоции. Все сдерживают дыхание и поворачиваются к Винсенту, ожидая реакции. Побеждённый Винсент качает головой в знак одобрения. Все вздыхают. Ободрённый Клод продолжает.)   Мы так стояли, я не знаю, может быть минуту? ...в холоде, друг перед другом. Я был опустошён, выжат как лимон, но мне было хорошо. Я был там, где должен был быть. (Он подходит к Винсенту и кладёт руку ему на плечо.)  Понимаешь? Понимаешь, что я почувствовал? (Винсент снова качает головой.) Было очевидно. Нам это бросилось в глаза. Было... так просто.

Винсент вздыхает, опуская голову.

ВИНСЕНТ: ... Я понимаю.

КЛОД:  Начал накрапывать дождь. Капли были на лице Франсуазы, они текли как слёзы, или это были слёзы, я не знаю... Но было красиво. (Элизабет шмыгает носом, по-настоящему взволнована, Анна тоже.) Тогда Франсуаза взяла меня за руку и сказала мне: «  Пойдём, я хочу быть с тобой ».

Неожиданно Винсент выпрямляется и кидается к Клоду, вопя.

ВИНСЕНТ: СВОЛОЧЬ!!!

Он набрасывается на Клода. Оба падают на низкий столик.  Еда рассыпается по полу. Элизабет вопит. Анна и Пьер их разнимают.

ПЬЕР: Винсент! Прекрати!

Анна и Пьер тянут Винсента назад.

АННА: ВИНСЕНТ!

Винсент выпрямляется  и отступает.

ВИНСЕНТ: Хорошо, хорошо!

Он отходит. Анна помогает Клоду подняться. У него носом идёт кровь. Снова слышится плач детей. Элизабет смотрит на тарелки на полу, на рану Клода. Полный хаос.

ЭЛИЗАБЕТ: (со слезами на глазах) Браво! Великолепно. Спасибо большое.

Она уходит. Анна и Пьер собирают тарелки и чашки  с пола. Винсент кружит как тигр в клетке, восстанавливая дыхание. Клод старается остановить кровь из носа.

ПЬЕР: ( Клоду) Хочешь лёд?

КЛОД: Нет,  дай мне бумажное полотенце.

Пьер берёт бумажное полотенце на низком столике и протягивает Клоду.

АННА: ( Винсенту)  Лучше ?  Успокоился?

Винсент соглашается, но видно, что напряжение ещё не спало, Пьер подходит к Клоду.

ПЬЕР: ( Клоду) Дай мне всё-таки взглянуть...

АННА: ( Винсенту) Ты отдаёшь себе отчёт в том, что ты сделал? До какого состояния ты себя довёл?

ВИНСЕНТ: От того, что мне говорят успокоиться, я от этого не успокоюсь...

ПЬЕР: ( Клоду) У тебя изо рта тоже идёт кровь...

АННА: ( Винсенту) А, больше ничего нельзя тебе сказать?!

ВИНСЕНТ: Хватит, Анна.

АННА: Нет, не хватит. Посмотри, что ты сделал.

КЛОД: Всё хорошо, Анна, это ничего.

АННА: Он расквасил тебе лицо, чёрт возьми! Хватит его защищать! Тебе, может быть, хорошо, но не мне. Я хочу, чтобы он по -настоящему извинился и, поверь мне, он это сделает.

ВИНСЕНТ: Иначе что?

Пьер смотрит рот Клода.

ПЬЕР: Мне кажется, что у тебя кусочек зуба отбит...

АННА: Иначе что? Ты хочешь в это играть? Будь осторожен, Винсент.

ВИНСЕНТ: Это он должен извиниться.

ПЬЕР: ( Клоду, чтобы разрядить атмосферу)  Мышка пробежала!

ВИНСЕНТ: Он первый начал.

АННА: Это он начал? Это мне снится! Ты слышишь? ( Винсент пожимает плечами) Это не ты  говоришь, это невозможно! Это не мужчина, с которым я  вот уже десять лет.  Мужчина, которого я люблю.  Понял ли ты, что я тебя люблю? Именно поэтому вот уже целый час я стараюсь тебя не ненавидеть... Но это становится всё труднее и труднее.

ВИНСЕНТ: Ты предпочитаешь, когда я несерьёзный, эгоцентричный и когда я строю гримасы?

Анна смотрит на Винсента, качая головой.

АННА: И от тебя я жду ребёнка?

ВИНСЕНТ: Во всяком случае, это то, что ты мне сказала.

АННА: Что?

ПЬЕР: Зубная скорая помощь существует?

КЛОД: Всё хорошо, Пьер, хорошо...

ВИНСЕНТ: (Анне) Не знаю, у тебя, может быть есть другие признания?

АННА: Что?

ПЬЕР: (Клоду) У тебя сильно кровь носом течёт. Тебе нужно руки поднять, вот так... (Клод согласен поднять руки.) Вот.

АННА: (Винсенту) Я никогда тебя не обманывала. Никогда.

ВИНСЕНТ: И как я могу быть в этом уверен? Я теперь буду как Святой Фома, буду верить только в то, что вижу.

АННА: И хорошо, так и продолжай и ты не увидишь твоего сына. (Винсент ухмыляется.) Это тебя веселит?

Винсент перестаёт улыбаться.

ВИНСЕНТ: Чего ты хочешь? Чтобы я попросил у него прощения?

АННА: Да.

ВИНСЕНТ: Ок... Клод, я очень сожалею. Мне не надо было тебе давать по морде, хотя ты это очень заслужил.

КЛОД: Мне очень жаль, что ты так воспринял, я не должен спрашивать у тебя разрешения.

ВИНСЕНТ: Это от меня не ускользнуло.

КЛОД: Мы оба взрослые, Франсуаза и я...

ВИНСЕНТ: Особенно она.

АННА: Винсент!

ВИНСЕНТ: Что? У них разница в тридцать лет.

АННА: Я понимаю, почему Франсуаза ничего не хотела вам сказать.

Винсент делает шаг к Анне.

ВИНСЕНТ: А, потому что вы к тому же об этом говорили?!

АННА: Да, десять раз. Я их убеждала довериться вам, что вы  поймёте... Но, очевидно, я неправа. Посмотри на себя!

Возвращается Элизабет.

ЭЛИЗАБЕТ: Могли бы вы теперь  перестать орать? Дети заснули и я хотела бы сделать тоже самое. (Она пересекает комнату и начинает убирать.  Закуски разбросаны. Она начинает складывать в стопку тарелки, звонит телефон. Она снимает трубку, в руке пустая тарелка.) Алло... А, привет, мама! (Все переглядываются.) А, нет... Всё в порядке, всё хорошо прошло. Прекрасная атмосфера... Ужин замечательный. Да, я следовала твоему рецепту, всем очень понравилось. У меня тарелка в руках, не осталось ни крошечки... Изюм? Не разбух, не  склеился, может быть немножко растоптан, так как он на полу... Почему? Послушай, это очень долго  входить во все детали, но по-большому счёту, после того, как Винсент нам объявил, что хочет назвать своего сына как Гитлера, он и Анна, которая опоздала на час, они признались нам, что  у  наших детей нелепые имена. Ты скажешь мне, что это ничего по сравнению с убийством Моки, но, всё-таки, мама, Мока- это собака Бибиш! А, я забыла... Твой дорогой сын, который не выносит Розенталей и дядю Гектора, думает приехать в Ла Кастид на уикэнд 36-37-го.Заметь теперь, после того, как он разбил нос твоему любовнику, он, может быть, поменял мнение. Клоду, мама! Почему ты спрашиваешь, у тебя есть другие?... Я передаю ему трубку. Это мама.

Элизабет даёт трубку Клоду и уходит на кухню.

КЛОД: Хорошо... Да и нет... Я тебе перезвоню... Хорошо... Я тоже.

( Он кладёт трубку. Элизабет возвращается  с губкой.) Франсуаза приезжает завтра в Париж.

ЭЛИЗАБЕТ: Она быстрее приезжает, чем когда речь идёт о внуках.

ПЬЕР: Бабу, тебе надо было бы перезвонить, чтобы извиниться.

ЭЛИЗАБЕТ: Чтобы извиниться? Ты хочешь, чтобы я извинилась перед моей матерью? Ты?

ПЬЕР: Послушай, Бабу...

ЭЛИЗАБЕТ: А у меня? Кто у меня попросит извинения? Ты попросишь у меня прощения, Пьер?

ПЬЕР: (Растерянно)... У тебя попросить прощения?

ЭЛИЗАБЕТ: Да, Пьер, попросить моего снисхождения, попросить доказательства того, что я ещё люблю тебя, несмотря на все гадости, которые ты мне сделал. Это прощение, не так ли?...

ПЬЕР: Но, ээ...

Элизабет подходит к Пьеру, который смотрит на неё широко открытыми глазами.

ЭЛИЗАБЕТ: Что это за остолбеневший вид? Я  тоже что ли сумасшедшая или это язык жестов, чтобы другие поняли, что ты не совсем понимаешь, о чём я говорю?

ПЬЕР: Но я...

ЭЛИЗАБЕТ: Ты думаешь, что ты можешь сделать круглые глаза и обратить все в шутку, чтобы все сказали себе: «  О! Ла, ла! Бедный, со своей истеричной бабой, которая устраивает ему сцены »? Пфф... Видел бы ты свою физиономию, Пьер. У тебя такая же физиономия, как у школьников, когда они списывают, когда их ловят, а они всё отрицают...  Книжка по грамматике лежит на коленях, математические формулы написаны на ладонях и , тем не менее, глаза говорят:  «  Нет, нет, нет. Я не знаю, о чём вы говорите, мадам... » Ты хочешь отрицать очевидное, Пьер? Очевидность всех гнусностей, которые ты мне сделал?

ПЬЕР: (растерявшийся) Что я? Какие гнусности? О чём ты говоришь?... Что ты хочешь, чтобы я тебе сказал?

ЭЛИЗАБЕТ: Ты мог бы набраться  немного смелости и сказать мне: «  Бабу, правда, прости меня. Правда...  что я просил тебя отказаться  от твоей диссертации, чтобы я написал свою, и что я взял твою тему, потому что у тебя уже было много сделано и жаль было потерять месяцы, которые  ты провела в библиотеке Святой Женевьевы... Прости меня... Правда, Бабу, что ты вначале мне много помогла, проверяя контрольные работы вместо меня и что я тебя никогда не поблагодарил, чёрт возьми, прости меня... Правда, что я умолял тебя родить детей, нет ничего более прекрасного, но, всё-таки ими никогда не занимался. Вообще-то, в воскресенье вечером, иногда, нападёт на меня, поиграю с ними четверть  часика, их изнервирую прямо перед сном, изображая сумасшедшего, а потом оставляю их у  тебя на руках, возбуждённых, мокрых от пота, с неприготовленными к школе портфелями, со сказками, которые надо им рассказать перед сном, и кукол, которых надо отыскать,  и пипи и кошмары и, за то, что  я закрываюсь в моём кабинете, потому что , всё-таки, не нужно валять дурака, дети, хорошо пять минут, но я не закончил интереснейшую статью о Дерриде в последнем номере журнала... Прости меня, прости меня, я тебя умоляю. Правда, моя Бабу, это всё правда. Правда, что я немного стыжусь тебя с твоей работёнкой в школе на окраине, я всегда нахожу тысячи неправдоподобных извинений, чтобы мои нынешние коллеги с их академическими пальмовыми ветвями, с громкими титулами, с их кафедрой сравнительной литературы и их общим призрением к обычным смертным, поменьше, по-возможности, сталкивались с тобой... Потому что это не в мою пользу, эта плохо одетая жена не придаёт мне блеска, у которой к тому же широкая задница после рождения последнего ребёнка... Прости меня, Элизабет, прости меня. »  Кто попросит у меня прощения? Кто? Очевидно, не ты, Пьер. (Расстреляв Пьера, она поворачивается к Клоду.) Хорошо... Ты Клод, я тебе ничего не говорю, потому что ты всё уже  знаешь обо мне, но не я о тебе. (Она впивается взглядом в Винсента.) А ты, Винсент? Ты мне в конце концов скажешь слова, которые я жду? Ты признаешь, что   тебе было всё позволено с самого рождения, тебе ,маменькиному сыночку, папенькиному клоуну,  было всё позволено: плохо учиться в школе, выходить из-за стола без позволения, отвечать взрослым, не ночевать дома без разрешения, которому было всё позволено, потому что он такой смешной, Винсент, потому что он очень смышлёный для своего возраста, а! Как он смешон в своём костюмчике ковбоя! О! Как он красив со своей непослушной прядкой! И, потом, он так прекрасно играет в теннис, ты видел? Он так нравится девочкам, с ума сойти, но, должно быть это утомительно быть плэйбоем, О! Любимчик! Не нужно ему надрываться, убирая со стола, твоя сестра это сделает, не волнуйся, мой бэби, это ей не впервой, ей это нравится играть в прислугу  твоей простофиле сестре, не волнуйся , мой Винсентик, мы заботимся о тебе, делай глупости, какие хочешь, тебя заранее простят...Тогда, хоп, Винсент? Да? Нет? В перспективе нет извинений? Восхитительно. Очень хорошо. Мы все такие, сегодня вечером без извинений. Не очень разочарован, Пьер? Нужно с этим жить, а?  Тем хуже, это нас бы освободило, но это так. Тогда я беру мою досаду, моё отвращение и мою злопамятность и все четверо пойдём спать , оставив в первый раз посуду. Пьер, ты на диване, ты здесь остаёшься. Если дети плачут, это для тебя. Я приму пачку снотворных и буду спать два дня. Пошли все к чёрту и спокойной ночи.

Она уходит.

ВИНСЕНТ: ( Клоду) Надеюсь, что ты горд собой?

АННА: Хватит, Винсент, не добавляй.

Пауза.

КЛОД: Я хочу вернуться домой.

ПЬЕР: Ты уверен, что всё в порядке?

КЛОД: Да, да.

АННА: ( Клоду) Я провожу тебя.

ВИНСЕНТ: Что?

АННА: Я поеду на джипе, ты слишком много выпил. Возьмёшь такси.

ВИНСЕНТ: Если ты пересечёшь этот порог...

АННА: Если я пересеку этот порог, ты что сделаешь? Ты меня ударишь, как твоего приятеля? ( Она берёт свой пиджак и сумку.) До скорого, когда ты успокоишься, иначе бесполезно.

Пьер провожает их. Холодные поцелуи. Анна и Клод уходят. Пьер закрывает дверь.

ВИНСЕНТ: Это мне снится!

ПЬЕР: Винсент...

ВИНСЕНТ: Нет, но ты её слышал?( Пьер согласно кивает головой. Садится.) Ну что они все в нём нашли, в этом парне?

Пьер пожимает плечами.

ПЬЕР: Не знаю... Музыкант...

ВИНСЕНТ: Тромбонист! Как можно играть на тромбоне? Это всё-таки труба. Нет?

ПЬЕР:  (Садится и протягивает бутылку розового вина Клода) Хочешь?

ВИНСЕНТ:(садится в свою очередь и протягивает ему стакан) Она хочет его иметь одна, своего ребёнка?  Очень хорошо. Замечательно.  Пусть выкручивается сама в первый раз! Повеселимся! (Он пьёт глоток розового вина  и делает гримасу.)  Фу, гадость... Это бутылка Клода! Он такой же как его вино, серая мышка...(Другой глоток.) Ну, правда ... он – мрачный. Ты слышал, чтобы он сказал что-нибудь смешное?

ПЬЕР: Нет... Отчимы всегда такие.

ВИНСЕНТ: (Смеясь вопреки самому себе) Сволочь! (Оба улыбаются.) Когда я думаю, что проиграл ему в покер, чтобы подбросить ему немного деньжат!

Они снова улыбаются.

ПЬЕР: Я пойду схожу к Бабу. (Пьер встаёт.) Ты хочешь остаться немного? 

ВИНСЕНТ: Я пойду в отель, не беспокойся.

ПЬЕР: Не будь идиотом, оставайся. Я схожу к Бабу и вернусь.

Он выходит и возвращается с одеялом.

ВИНСЕНТ: Спасибо... это только сегодня.

ПЬЕР: Ты увидишь, это очень хороший диван. (Он перекладывает подушки. Винсент разворачивает одеяло.) Я могу включить нагреватель, если хочешь.

ВИНСЕНТ:И так хорошо.

Ложится.

ПЬЕР: Ты уверен?

ВИНСЕНТ: Да, да, не беспокойся, всё прекрасно.

ПЬЕР: Ты хочешь, чтобы я погасил свет?

ВИНСЕНТ: Ай!

ПЬЕР: Что такое?

Винсент шарит рукой по дивану.

ВИНСЕНТ: Кажется, я нашёл ключи.

Он достаёт ключи и бросает их Пьеру.

ПЬЕР: А! Гениально! Спасибо.

ВИНСЕНТ: Ты дашь мне твою вечную признательность?

ПЬЕР: Я даю тебе её взаймы. Я жмот, не забудь. ( Они улыбаются.) Постарайся немного поспать, по крайней мере.

ВИНСЕНТ: Ты тоже. ( После некоторого колебания, они целуются.) Спокойной ночи, Санчо.

ПЬЕР: Спокойной ночи, Дон Кихот...

Они молча смотрят друг на друга . Затем Пьер идёт в сторону коридора.)

ВИНСЕНТ: Пьер? ( Пьер поворачивается.) Ты знал,что Гари Грант был гомосексуалистом?

ПЬЕР: Да. Да. Но произносят Кари Грант.

Пьер делает последний жест рукой и покидает сцену. Винсент остаётся один на диване. Его взгляд падает на Адольфа Бенжамина Константа. Он берет книгу и листает её. В это время свет медленно гаснет. Винсент последний раз говорит.

ВИНСЕНТ: Этой ночью, с тяжёлой головой от безжалостной смеси  плохого вина, с больной спиной от ужасного дивана Пьера, пытаясь читать первые страницы романа Бенжамина Константа, я не сомневался, что наша семья больше не вернётся к прошлому. Мне  достаточно было вспомнить произнесённые слова, чтобы знать, что было раньше и что будет потом, и что каждый из нас сохранит противоречивые воспоминания об этой марокканской кухне...


Тем не менее, жизнь пошла своим чередом и, когда четыре месяца и шесть дней спустя у Анны отошли воды во время решающего заседания Правления в присутствии известных корейцев, Бабу, Пьер, мама и Клод поспешили в клинику, чтобы познакомиться с нашим сыном... Но не было сына. (Пауза.) Обычно не говорят  о том, что эхография это дело интерпретации и, что иногда маленький пальчик может сойти за маленький пенис и, что начиная с этого всё неумолимо следует одно за другим. В действительности, после двенадцати часов яростной борьбы  под анестезией, Анна Каравати родила  на глазах  своего ошеломлённого друга, взволнованного до слёз ( несмотря на пластиковую нелепую  шапочку, в которую его вырядили) чудесную девочку. ( Пауза.)   После  того, как прошёл первый шок,  после моря ругательств в адрес некомпетентного медицинского обслуживания, после осознания того, что голубую комнату надо перекрасить в розовую и закупить новое приданое для девочки, было огромным счастьем держать в руках новое существо, для  которого,  и мы отдавали себе в этом отчёт, у нас не было приготовлено имя.  Мы были там, оба выжитые как лимоны, застигнутые врасплох как никогда, когда Анне пришла идея, хорошая идея, такая, какая нужно.... Так что мать моего ребёнка, правда, замечательная женщина...В приемной, среди медсестёр и криков я встретил всех. Они были там, взволнованные и спрашивали меня: «Ну, что? Ну, что?» У меня ком стоял в горле, когда я произнёс: «Вот, это девочка и её будут звать Франсуазой.» Бабу расплакалась. Пьер закричал от радости, мама долго меня обнимала, а Клод сказал, беря меня за руку: «Это замечательная идея, Винсент.» (Пауза.)  И тогда на губах моего старого друга и нового отчима, мне показалось, что я увидел гримасу... Нет, не гримасу. Скорее, надутые губы.
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